Teaching Truthin Benga Enseigner la Veérité en Bengali
through French and Italian Insegnare Ia Verita |n Benga“

INCREMENTAL PHRASES (» English)
EXPRESSIONS PROGRESSIVES (» Francais)
FRASI INCREMENTALI (» Italiano)

INCREMENTAL PHRASES (English)

Quickly learn to make yourself understood in simple Bengali, if you
learn its basic structure:-

s ] e

Personal and impersonal nouns or pronouns;

Activate subjects and objects with verb forms—one past, one present,
and one future;

Link thoughts including cause and effect;
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) I nseqnare Ia Vel’lté. |n Benqa“

Add further detail by adjectives and adverbs

For guidance on the alphabet and pronunciation go to
www.jaspell.uk/wb013bengalionlinesounds.htm

01-[1-5] :-

INTRODUCTION — Polite request (Please read this!-)

02 —[6-29] :-

HEALTH — Present Tense (I am, | do); not

03 —[30-38] :-

WHOSE NAME — Possessive (my, your)

04 —[39-62] :-

LANGUAGE USED - Participles (doing, done); auxiliary (am able
to ...)

05— [63-81] :-

QUESTION AND ANSWER — Possession (I have ...)

06 — [82-85] :-

ONE GOD, ONE SOLUTION — Impersonal (There is ...)

07 - [86-99] :-

BIBLE STUDY HELPS US — Auxiliary verbs (I wish to do ...)

08 — [100-103] :-

COMPARE PUBLICATIONS — Comparative & superlative (better
& best)

09 — [104-105] :-

JEHOVAH’S WITNESSES LOVE - Plural

10 - [106-113] :-

BRING PEACE, NOT WAR — Combined (to bring = to come—
having taken)

11 -[114-125] :-

WE CAN BECOME GOD’S FRIENDS — Auxiliary (am able to ...)
12 —[126-130] :-
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WHAT GOD SAYS—DO THAT — Correlative & Relative (what ...,
that ...)

13 -[131-137] :-

KNOW AND TRUST HIM — Compulsion (We must ...)

14 — [138-145] :-

IF WE DO THIS, THEN GOD IS HAPPY — Conditions (If ..., then
o)

15— [146-154] :-

GOD CAUSES GOOD - Causative (to make X do Y); Reason (why,
because, therefore)

16 — [155-165] :-

WHO MAKE GOOD AND BAD? — Past Tense (I did, | made)

17 —[166-172] :-

PARADISE ON EARTH — Future Tense (will do, will be)

18 —[173-180] :-

PREVENTION OF WICKEDNESS — Composed (he does
something)

19 - [181-184] :-

GOD LOVES THE TRUTHFUL — Correlative (Those ones who...)
20 — [185-187] :-

THEY WILL LIVE FOREVER ON EARTH — Future composed (he
will do ...)

21 —[188-194] :-

WHOSE IDEA IS IT? — Exclamation (What a ...!)

22 —[195-205] :-

THEY CHOOSE THEIR OWN WAY - Cause and effect (they
choose; therefore)

23 —[206-216] :-

INVITATION TO MEETINGS — Inquiry (Would you like ...,
Understand?)

24 — [217-221] :-

COMEORT FROM GOD — Source (from the presence of ...)

25 —[222] :-

THANK YOU AND GOODBYE — Acknowledgement (Farewell!)

[Go to top | En haut | Verso l'alto]
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EXPRESSIONS PROGRESSIVES (French)

Apprendre rapidement a vous faire comprendre au moyen d’un
bengali simple qui utilise une structure de base:-

QS e ] e

Noms ou pronoms personels et impersonels;

Be

Activatez les sujets et les compéments avec des formes de verbe—
une du passe, une du présent, et une du futur;

Ajoutez des détails supplémentaires avec des adjectifs et adverbes

Voir les principes de 1’alphabet du bengali et sa prononciation a
www.jaspell.uk/wb013bengalionlinesounds-french.htm

01 -[1-5] :-
INTRODUCTION — Demande avec politesse (Lisez cela, s’il vous
plait!)

02 — [6-29] :-

SANTE — Présent (suis, fais); ne pas

03 — [30-38] :-

A QUI EST LE NOM — Possessif (mon, votre)
04 — [39-62] :-

LANGUE UTILISEE — Participes (faisant [ / en train de faire], fait);
auxiliaire (peux ...)
05— [63-81] :-
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QUESTION ET REPONSE — Possession (j ai ...)

06 — [82-85] :-

UN DIEU, UNE SOLUTION — Impersonal (Ily a ...)

07 — [86-99] :-

ETUDE DE LA BIBLE NOUS AIDE — Auxiliaires (je veux faire ...)
08 — [100-103] :-

COMPARAISON DES PUBLICATIONS — Comparatif & superlatif
(meilleur)

09 — [104-105] :-

LES TEMOINS DE JEHOVAH - Pluriel

10 - [106-113] :-

AMENER LA PAIX, NON PAS LA GUERRE — Combiné (apporter
= venir—ayant pris)

11 - [114-125] :-

NOUS POUVONS DEVENIR AMIS DE DIEU — Auxiliaire (Nous
devons ...)

12 - [126-130] :-

CE QUE DIT DIEU—FAIRE CELA — Corrélatif & Relatif (Cela qui
.., cela ...)

13 — [131-137] :-

CONNAITRE ET AVOIR CONFIANCE EN LUI — Obligation
(Nous devons ...)

14 —[138-145] :-

SINOUS FAISONS CELA, ALORS DIEU EST HEUREUX —
Conditions (Si ..., alors ...)

15 - [146-154] :-

DIEU CAUSE LE BIEN — Causatif (faire faire a X de faire Y);
Raison (pourquoi, parce que, donc)

16 — [155-165] :-

QUI FONT LE BIEN ET LE MAL? — Passé (je fis, j 'ai fait)

17 - [166-172] :-

PARADIS SUR TERRE — Futur (ferai, serai)

18 —[173-180] :-

PREVENTION DE LA MECHANCETE — Composé (Il fait gch.)

19 - [181-184] :-
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DIEU AIME CEUX QUI DISENT LA VERITE — Corrélatif (Ceux-
la qui ...)

20 — [185-187] :-

ILS DEMEURERONT A JAMAIS SUR TERRE — Futur composé (Il
fera gch.)

21 —[188-194] :-

A QUI EST L’IDEE? — Exclamation! (Quel ...!)

22 —[195-205] :-

ILS CHOISISSENT LEUR PROPRE CHEMIN — Cause et effet (ils
choisissent; donc)

23 — [206-216] :-

INVITATION AUX REUNIONS — Demande (Voudriez-vous ...?;
Comprenez-vous?)

24 —[217-221] :-

CONFORT DE DIEU — Source (de la part de gn.)

25— [222] :-

REMERCIEMENTS ET ADIEU — Reconnaissance

[Go to top | En haut | Verso l'alto]
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FRASI INCREMENTAL.I (Italian)

Imparano presto a farsi capire per mezzo di un bengali semplice che
utilizza una struttura di base:-

Ao i

Sostantivi o pronomi personali e impersonali;

-——a —_

Vivificar i soggetti e complementi con forme di verbo — uno
passato, un presente e un futuro;

Aggiungere ulteriori dettagli con aggettivi e avverbi

Vedere 1 principi dell’alfabeto bengalese e la pronuncia a
www.jaspell.uk/wb013bengalionlinesounds-italian.htm

01 -[1-5] :-

INTRODUZIONE — Domanda cortese (Legga questa, per favore!)
02 - [6-29] :-

SALUTE — Presente (sono, faccio); non

03 —[30-38] :-

IL NOME DI CHI — Possessivo (mio, vostro)

04 —[39-62] :-

LINGUA UTILIZZATA — Participi (faccendo, fatto); ausiliario
(posso ...)

05 —[63-81] :-

DOMANDA E RISPOSTA — Possessione (ho ...)
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06 — [82-85] :-

UN DIO, UNA SOLUZIONE — Impersonale (C’é¢ ...)

07 —[86-99] :-

STUDIO DELLA BIBBIA CI AIUTA — Verbi ausiliari (voglio fare

08 —[100-103] :-

PARAGONE DELLE PUBBLICAZIONI — Comparativo &
superlativo (meglio & migliore)

09 — [104-105] :-

| TESTIMONI DI GEOVA AMANO - Plurale

10 - [106-113] :-

CAUSARE LA PACE, NO LA GUERRA — Combinato (portare =
venire—dopo aver preso)

11 — [114-125] :-

POSSIAMO DIVENTARE AMICI DI DIO - Ausiliario (posso ...)
12 - [126-130] :-

ClO CHE DIO DICE-—FARE CIO — Correlativo & Relativo (Cio
che ..., cio ...)

13 - [131-137] :-

CONOSCERLO E FIDARSI DI LUI — Obbligo (dobbiamo...)

14 —[138-145] :-

SE FACCIAMO CIO, ALLORA DIO DIVENTA FELICE —
Condizioni (se..., allora...)

15 — [146-154] :-

DIO CAUSA IL BUONO - Causativo (far a X fare Y); Ragione
(perché, percio)

16 — [155-165] :-

CHI FANNO IL BUONO E IL MALE? — Passato (feci, ho fatto)
17 - [166-172] :-

PARADISO SULLA TERRA - Futuro (faro, saro)

18 —[173-180] :-

PREVENZIONE DELLA MALVAGITA — Composto (fa qualcosa)
19 - [181-184] :-

DIO AMA QUELLE CHE DICONO LA VERITA — Correlativo
(quelli che ...)

20 — [185-187] :-
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LORO RISIEDERANNO SULLA TERRA PER SEMPRE — Futuro
composto (lo fara...)

21 —[188-194] :-

DI CHI E L’ IDEA? — Esclamativo (Che ...!)

22 —[195-205] :-

LORO SCELGONO LORO PROPRIO VIA — Causa ed effetto
(scelgono; pertanto)

23 —[206-216] :-

INVITAZIONE ALLE RIUNIONI — Inchiesta (ti piacerebbe...;
Capito?)

24 —[217-221] :-

CONFORTO DALLA PARTE DI DIO - Origine (dalla parte di...)
25— [222] :-

GRAZIE E ARRIVEDERCI - Riconoscimento

[Go to top | En haut | Verso ['alto]
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Insegnare la Verita in Bengali

01

INTRODUCTION
INTRODUCTION
INTRODUZIONE
02

HEALTH

SANTE

SALUTE

03

WHOSE NAME

A QUI EST LE NOM
IL NOME DI CHI

04

LANGUAGE USED
LANGUE UTILISEE
LINGUA UTILIZZATA
05

QUESTION AND ANSWER

QUESTION ET REPONSE
DOMANDA E RISPOSTA

06

ONE GOD, ONE SOLUTION

UN DIEU, UNE SOLUTION
UN DIO, UNA SOLUZIONE

07

BIBLE STUDY HELPS US

ETUDE DE LA BIBLE NOUS AIDE
STUDIO DELLA BIBBIA CI AIUTA

08

COMPARE PUBLICATIONS

COMPARAISON DES PUBLICATIONS
PARAGONE DELLE PUBBLICAZIONI

09

JEHOVAH’S WITNESSES LOVE

LES TEMOINS DE JEHOVAH

| TESTIMONI DI GEOVA AMANO
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10
BRING PEACE, NOT WAR

AMENER LA PAIX, NON PAS LA GUERRE
CAUSARE LA PACE, NO LA GUERRA

11

WE CAN BECOME GOD’S FRIENDS

NOUS POUVONS DEVENIR AMIS DE DIEU
POSSIAMO DIVENTARE AMICI DI DIO

12

WHAT GOD SAYS—DO THAT

CE QUE DIT DIEU—FAIRE CELA

CIO CHE DIO DICE—FARE CIO

13

KNOW AND TRUST HIM

CONNAITRE ET AVOIR CONFIANCE EN LUI
CONOSCERLO E FIDARSI DI LUI

14

IF WE DO THIS, THEN GOD IS HAPPY

SI NOUS FAISONS CELA, ALORS DIEU EST HEUREUX
SE FACCIAMO CIO, ALLORA DIO DIVENTA FELICE
15

GOD CAUSES GOOD

DIEU CAUSE LE BIEN

DIO CAUSA IL BUONO

16

WHO MAKE GOOD AND BAD

QUI FONT LE BIEN ET LE MAL?

CHI FANNO IL BUONO E IL MALE?

17

PARADISE ON EARTH

PARADIS SUR TERRE

PARADISO SULLA TERRA

18

PREVENTION OF WICKEDNESS
PREVENTION DE LA MECHANCETE
PREVENZIONE DELLA MALVAGITA
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19

GOD LOVES THE TRUTHFUL

DIEU AIME CEUX QUI DISENT LA VERITE
DIO AMA QUELLE CHE DICONO LA VERITA
20

THEY WILL LIVE FOREVER ON EARTH

ILS DEMEURERONT A JAMAIS SUR TERRE
LORO RISIEDERANNO SULLA TERRA PER SEMPRE
21

WHOSE IDEA IS IT?

A QUI EST L’IDEE?

DI CHI E L’IDEA?

22

THEY CHOOSE THEIR OWN WAY

ILS CHOISISSENT LEUR PROPRE CHEMIN
LORO SCELGONO LORO PROPRIO VIA

23

INVITATION TO MEETINGS

INVITATION AUX REUNIONS
INVITAZIONE ALLE RIUNIONI

24

COMFORT FROM GOD

CONFORT DE DIEU

CONFORTO DELLA PARTE DI DIO

25

THANK YOU AND GOODBYE
REMERCIEMENTS ET ADIEU

GRAZIE E ARRIVEDERCI
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Insegnare la Verita in Bengali

01

INTRODUCTION
INTRODUCTION
INTRODUZIONE

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Ruth 2:4—Just then Bo’az arrived from Beth'le-hem and said to the harvesters:

“Jehovah be with you.” And they replied: “Jehovah bless you.

2

Ruth 2:4—FEt, voyez, Boaz arriva de Bethléhem et se mit a dire aux moissonneurs :
“ Jéhovah soit avec vous. ” Et ils lui disaient : ““ Jéhovah te bénisse. ”

Rut 2:4—FEd ecco, Boaz venne da Betleem e diceva ai mietitori: “Geova sia con
voi”. 4 loro volta essi gli dicevano: “Geova ti benedica”.

CONVERSATION 1 CONVE RSAZI ON E 1

Greetings! / Peace be with you! (For muslims)
Que la paix soit avec vous! (Pour les
musulmans)

Che la pace sia con voi! (Per i musulmani)

SIS TR |

aassaalaam-oyaalaaikum!

Greetings! (For hindus and others)

Lisez, s’il vous plait!
Leqaa, [ / Leggete] per favore!

|
Salutations! (Pour les hindous et autres) Wk '
Saluto! Ciao! Salve! (Per gli indu e altri) namaskaar:
Please! :

S’il vous plait! ;T’JT 3:(:1' |
La2 [/ Vi] prego, a2 [ / vi] prego! [ / Per ayaa kare!
favore!]

Read! (aloud) :

Lisez! (& haute voix) o4 .|

Legga! [/ Leggete!] (ad alta voce) parun!

Please read! W W : |

dayaa kare parun!

message (general idea, information)

AW
message obaad
messaggio san‘baa

news; message (written) 2[qg
nouvelle h .b

notizie; messaggio (scritto) aar

good news @K‘_ﬂ 2Aqg
bonne nouvelle biaal kh. b
buona notizia aalo Khabar
this (word in place of person or thing) Q

14
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questo messaggio in particolare

ce / cette e
questo / questa (parola al posto di persona o
€0sa)
this particular ... ﬂ%
ce [/ cette] ... en particulier o
questo [ / questa] ... in particolare er...
this particular message ﬁ]? SR
ce message en particulier i santbaad
questo messaggio in particolare €1 san"baa
this very news ) ) ﬁ]? A3
cette nouvelle en particulier .

ei khabar

Please read this news!

Lisez cette nouvelle, s’il vous plait!

La? [/ Vi] prego di leggere questa notizia! /
Legga questa notizia, per favore!

T FE 9 AT TG
dayaa kare e khabar parun!

Please read this good news!

Lisez cette bonne nouvelle, s’il vous plait!
La? [/ Vi] prego di leggere questa buona
notizia! /

Legga [ / Leggete] questa buona notizia, per
favore!

T FE A B AT TG |
dayaa kare e bhaalo khabar
parun!

conversationz CONVERSAZIONE 2

news

cette bonne nouvelle
questa buona notizia

99
nouvelle i
notizia abar
good news ©
bonne nouvelle bh(E | Nkahab
buona notizia aalo Knabar
this good news 10

e bhaalo khabar

Read this good news!

Lisez cette bonne nouvelle!
Legga [ / Leggete] questa buona notizia!

a9 Ol ¥F9 TG |
e bhaalo khabar parun!

Please read this good news!

Lisez cette bonne nouvelle, s’il vous plait!
La2 [/ Vi] prego di leggere questa buona
notizia! /

Legga [ / Leggete] questa buona notizia, per
favore!

TN FE@ A% S AFF

da.yaa kare ei bhaalo khabar
parun!

15
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Thanks! . WT"_II
Merci! |
Grazie! dhanyabaad!
CONVERSATION 3 CONVERSAZIONE 3
Give! |
Donnez! T‘i
Dia?! [ / Date!] n:
Please
S’il vous plait TR
Per favore dayaa kare
Please give ... .. . W W f':1_°f
Donnez ..., s’il vous plait .
Per favore, ... dia? [ / date]! dayaa kare ... din!
Take! ﬁ?\[l
Prenez! ) |.
Prenda! [ / Prendete!] nin:
Please take! .. . W W ﬁ?\[l
Prenez, s’il vous plait! .
Prenda [ / Prendete], per favore! dayaa kare nin!
this item
. Aa

cet article ot
questo articolo etaa
Take this item!

. a !
Prenez cet article! ot ﬁa:
Prenda [ / prendete] questo articolo! etaa nin!
Please take this item!

g 4 !

Prenez cet article, s’il vous plait! ZI” T Bl ﬁﬁl
Prenda [ / Prendete] questo articolo, per favore! ayaa kare etaa nin!

CONVERSATION 4 CONVE RSAZI ON E 4

i_nformation ] ﬂ-,\w
information (message) obaad
informazione san“haa
thlsmfor[natlon ) q W‘(W
cette information obaad
queste informazioni € san"baa
takethlsmformauon. ) q W‘(W ﬁﬂ'
Prenez cette information! obaad nin!
Prenda [ / Prendete] queste informazioni! € san"baad nin:
Please ...
S’il vous plait, ...

dayaa kare ...

16
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La? [/ Vi] prego, ... [ / Per favore, ...]

Please take .. ) W a)—(a- -[%{;‘-
Prenez, s’il vous plait .
dayaa kare nin

Prenda [ / Prendete], per favore

Please take this inforTation ) .. . W a)—(a- q W‘(W ﬁq
Prenez cette information, s’il vous plait .
dayaa kare e san®baad nin

Prenda [ / prendete] queste informazioni, per favore

CONVERSATION 5 CONVE RSAZI ON E 5

[it] will be g
[il] sera hab

[cid / esso] sara ae

to see, seeing (.-"Tin'

Voir

vedere dekhaa

“seein.g will be’T’[Wf] will meet’ ) m 1-2_(3

voir sera’—*‘[nous nous] rencontrerons dekhaa hab

ci vediamo / ‘vedere sara’—°‘ci vedremo’ exhaa habe

again W

de nouveau h )

di nuovo [ / ancora una volta] aabaar

‘again seeing will be’! W (-qzn- -,{—(a-l

‘de nouveau voir sera’!
‘di nuovo vedere sara’!

Let’s meet again!
N IEE (9T T

aabaar dekhaa habe!

Au revoir!

Arrivedercil aabaar dekhaa habe!
S‘eeyou soon! |

A bientot! AL (74T =

aabaar dekhaa habe!

A presto! [ / Alla prossima volta!]

2
HEALTH
SANTE
SALUTE

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Genesis 43:27—After this he inquired about their welfare and said: “How is your
aged father ...?

Genése 43:27—Apres cela il demanda s’ils allaient bien, puis il dit : “\otre pére
..., va-t-il bien 2
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Genesi 43:27—Dopo cio egli domando se stavano bene e disse: “Sta bene vostro

padre ...?”"

CONVERSATION 6 CONVE RSAZI ON E 6

well, good

i (Gl
bien
bene bhaalo
'- 3y
Je )
io aami
I [am] well
Je [vais (‘suis )] bien | 1 T L ]
lo [sto] bene aami bhaalo [ ]

conversation’ CONVERSAZIONE 7

well, good

ca est bien [/ bon]
Esso [sta] bene

bien ol

bene bhaalo

; afr

ie )

io aami

1 am well

Je [vais ( ‘suis’)] bien m;;‘l [ ]
lo [sto] bene aami bhaalo [ ]
g i

tu tumi

You are well.

tu [vas (‘es’)] bien ?\ﬁ t?h: | []
Tu [stai] bene umi bhaalo []

he / she

il /elle ol

lui / lei €

He [/ she] is well.

I [/ elle] [va (‘est)] bien | & S0 [ ]

Lui [/ lei] [sta] bene se bhaalo [ ]

it

il /elle/c¢a of

esso / essa taa

it is well [ / good] ®] O] [ ]

taa bhaalo [ ]

18
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CONVERSATION 8 CONVE RSAZI ON E 8

well, good SIE
bien, bon bhaal
bene, buono aalo
You (honorific form) En-qﬁ-

Vous (politesse)
Lei2 (forma cortese)

You are well
Vous [allez (‘éres )] bien | 21 O [ ]
aapani bhaalo [ ]

Lei? [sta] bene

He / she (honorific form) ﬁﬁ-
. ©
11/ elle (politesse) fini
ini

lui / lei (forma cortese)

He / she is well
11/ elle [va (‘est’)] bien | o 1 [
tini bhaalo [ ]

Lui / lei [sta] bene

aapani

conversations CONVERSAZIONE 9

e ST

nous ’

noi aamaraa

We [are] well. W WT [ ]

Nous [allons ( ‘sommes’)] bien

Noi [stiamo] bene
YOU (plural)

VOUS (pluriel)
Voi (plurale)

YOU [are] well.
VOUS [allez (‘étes’)] bien
Voi [stiate] bene

aamaraa bhaalo [ ]

BB
tomaraa

(ONHT Ol [ ]
tomaraa bhaalo [ ]

ey ST

ils ) )

loro / essi aaraa

They [are] well m w [ ]

Ils [vont (‘sont’)] bien

Loro [stanno] bene taaraa bhaalo [ ]

conversation o CONVERSAZIONE 10

YOU (honorific form)

VOUS (politesse) ATATe
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Voi (forma cortese)

aapanaaraa

YOU [are] well
VOUS [allez (‘étes’)] bien
Voi [stiate] bene

SR S [ ]
aapanaaraa bhaalo [ ]

they (honorific form)

Ils [vont (‘sont’)] bien
Loro [stanno] bene

. . wId

ils (politesse) \

loro (forma cortese) taa"raa

They [are] el o T B [ ]

taa’*raa bhaalo [ ]

CONVERSATION 11 CONVERSAZIONE 11

how? FHA?

comment? K "

come? eman?

I E

je .

io aami

tam afsr nf

je suis . .

io sto [/ sono] aami aachi

How am I? aﬁ ST Gl @n:?q?
Comment vais-je (‘suis-je’)? i h';)
1o come sto? aami keman aachi

conversation 2 CONVERSAZIONE 12

how? ?
comment? (ka”‘a ,
come? eman’
I
ie o 7“_
io aami
I am
je suis B ﬁ_ Sl %-
io sto [sono] aami aachi
How am 1? P
Comment vets-e (uise)? aami keman aachi;z
lo come sto? 7
you
tu R ﬁ-
tu tumi
you are \2
20
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la Verita in Bengali

tu es tumi aacho

tu stai [ / sei]

How are you? P
Comment vas-tu (‘es-fu’)? @%{ k@”‘a Sl C‘ihr.?
Tu come stai? tumi keman aacho®
he / she

il /elle S

lui / lei se

he [/ she] is

il [/ elle] est e @h@

lui [ / lei] sta se aache

How is he [/ she]? 5
Comment est- il [/ elle]? mk( l 2 (hi;
Lui [/ lei] come sta? S€ keman aache

it

il /elle/ ca of
cio/lo/la/esso/ essa taa

it i’s @

c’est 3 {hi
ciosta[/é] taa aache

How is it? @ ?
Comment est-ce? k( P (Sh ,
Cid com’e? taa keman aache

CONVERSATION 13 CONVERSAZIONE 13

Lei2 come sta [ / va]?

Comment allez-vous (‘étes-vous’)?

how? ?
comment? (ka““‘ ,
come? eman?

you (honorific form) @Tﬂﬁ'

vous (politesse) )

lei2 (forma cortese) aapani

vous étes o
lei? sta aapani aachen
How are you?

QA (FIAN DA ?
aapani keman aachen?

Lui/leista [/ €]

he / she (honorific form) -ﬁ%
- - ©
il / elle (politesse) .
lui / lei (forma cortese) tini
he [/ she] is fofer
- Ol AR
il [ /elle] est .
tini aachen
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la Verita in Bengali

How is he [ / she]?
Comment va- (‘est-") il [/ elle]?
Lui / lei come sta [ / va]?

fof (F9a A=A ?
tini keman aachen?

CONVERSATION 14 CONVERSAZIONE 14

how?

nous sommes
noi stiamo [ / siamo]

N ?
Comment?
Come? keman?
iy ST
nous )
noi aamaraa
e SRET IAf

aamaraa aachi

How are we?

Noi come stiamo?

Comment allons-nous ( ‘sommes-nous’)?

conversation s CONVERSAZIONE 15

how?

Comment allez- (‘étes-") VOUS?
Voi come stiate [ / andate]?

AT
Comment? K '9
Come? eman’

YOU

VOUS (O

Voi tomaraa

YOU are C_W W
VOUS étes oI H
Voi stiate [ / siete] tomaraa aacho
How are YOU?

(OIF] (AN AT®RI?
tomaraa keman aacho?

they

loro stanno [ / sono]

. O]
ils / elles ¢
loro aaraa
they are w W
ils sont :
taaraa aache

How are they?
Comment vont- (‘sont-") ils?
Loro come stanno [ / vanno]?

O] (PN AR ?
taaraa keman aache?

CONVERSATION 16 CONVERSAZIONE 16
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la Verita in Bengali

how?

Comment vont- (‘étes-") VOUS?
Voi come stiate?

&FAq?
Comment? K '7

Come? eman?

YOU (honorific form) STATE]

VOUS (politesse) ATATE

Voi (forma cortese) aapanaaraa

YOU are WT W
VOUS étes RSl h
\Voi stiate [/ siete] aapanaaraa aachen
How are YOU?

AT (AT AR ?
aapanaaraa keman aachen?

They (honorific form)

Loro stanno [ / sono]

. OId
1ls (politesse)
taa’*raa
Loro (forma cortese)
ils sont
taa’*raa aachen

How are they?
Comment vont (‘sont-") ils?

Loro come stanno?

SR @S A=A ?
taa’raa keman aachen?

CONVERSATION 17 CONVERSAZIONE 17

je [suis] bien
lo [sto] bene

whether ...? ﬁ; P
est-ce que ...?7 ) ?

..., &cosi?” [/ & vero? /non é cosi? /se?] | '

well, good -

bien bh(‘_'il

bene, buono aalo

I

ie R 7“_

io aami

I [am] well - [ ]

aami bhaalo [ ]

Am | well?

Est-ce que je vais (‘suis’) bien?

Sto bene, vero? (~lo (& cosi?) [sto] bene?)

aifsy & e [onfe]?

aami ki bhaalo [aachi]?

Yes

Oui il N
Si hyaa
You

Vous oetfer
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Lei? aapani

Yes, you [are] well o)

Oui, vous [allez (‘étes )] bien ?T AWT% \’?Fh 'I
Si, lei? [sta] bene. yaa”, aapani bhaalo.

CONVERSATION 18 CONVERSAZIONE 18

whether ...? ﬁﬁ_ .. 7

est-ce que ...?

b 10 A A 3 i .. .?
..., €cosi?” [/ & vero? / non é cosi? / se?] ki
well, good WT
bien bhaal
bene, buono aalo
ie .
io aami
I am well 3“'& WT [ ]

je vais (‘suis’) bien )
lo [sto] bene aami bhaalo [ ]

Am | well? ] . 3".& ﬁ; Gl [3”%]7
Est-ce que je vais (‘suis’) bien . 5
Sto bene, vero? (~lo (é vero?) [sto] bene?) aami ki bhaalo [aachi]’

you

tu @%{_

tu tumi

You are well

Tu vas (‘es’) bien g ST [ ]

Tu [stai] bene tumi bhaalo [ ]

Are you well? P
Est-ce que tu vas (‘es’) bien? @%{ F‘F STl [ ]?
Stai bene, vero? (~Tu (& vero?) [stai] bene?) tumi ki bhaalo [aacho]
he, she (ﬂ'

il / elle

lui / lei se

He [/ she] [is] well.

11 [/ elle] [va (‘es’)] bien Gr e [ ]

Lui [/ Lei] [sta] bene se bhaalo [ ]

Is he [ / she] well? (ﬂ' ﬁ? - [ ]?

Est-ce qu’il [ / elle] [va (‘est’) bien ) 5
Sta bene, vero? (~Lui [/ Lei] (€ vero?) [sta] bene?) se ki bhaalo [aache]:

conversation s CONVERSAZIONE 19

whether ...? ‘ ﬁ; ?
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est-ce que ...?7 ki...?
..., &cosi?” [/ € vero? / non ¢ cosi? / se?]

well, good m
bien bhaal
bene, buono aalo
you (honorific form) aTq-[%‘-

vous (politesse)
lei2 (forma cortese)
You are well

Vous [allez (“étes’)] bien Wﬁi :h{ | [ ]
Lei? [sta] bene aapa aalo []

Are you well? —K‘_'ﬂ W 2
Est-ce que vous [allez (‘étes’)] bien? W’Tﬁ:i E;b: | [ hen ]9
Sta? bene, vero? (~Lei? (¢ vero?) [sta] bene?) aapa aalo [aachen]’
he, she (honorific form) T‘—Tgr

il / elle (politesse) o

lui / lei (forma cortese) tini
He [/ she] [is] well

11 [/ Elle] [va (‘est)] bien ° .é'bh‘”’ oL
Lui [/ Lei [sta] bene ini bhaalo []

Is he [ / she] well? T‘—Tgr —K‘_'ﬂ W 2
Est-ce qu’il [/ elle] [va (“est’)] bien? ti\?ﬂ kiﬁg); ®I [h o 7] )
Sta bene, vero? (~Lui [/ Lei (& cosi) [sta] bene) aalo [aachen]’

aapani

CONVERSATION 20 CONVERSAZIONE 20

..., is it so?
: ey 7

..., est-ce vrai?

..., & cosi?” [ / & vero? / non & cosi? / se?] | =+ K7
we:ll/good —
bien
bene, buono bhaalo
i Sy
J€ _
io aami
| [am] weI_I. ] 3".&_ ml
Je [vais] bien. _
aami bhaalo.

lo [sto] bene.

| [am] well, is it s0? 3".&. @F’ﬁ ﬁ??
Je [vais] bien, est-ce vrai? . i
aami bhaalo, ki?

lo [sto] bene, vero?

you _FW
tu R .
tu tumi
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Insegnare la Verita in Bengali

You [are] well.

Tu [vas] bien. o \‘»hltﬂlll

Tu [stai] bene. tumi bhaalo.

You [are] well, are you? P
Tu [vas] bien, est-ce vrai? @%{ “’h(E I, fj?
Tu [stai] bene, vero? tumi bhaalo, ki’

CONVERSATION 21 CONVERSAZIONE 21

it
cel/ca
cio/lo/la/esso/ essa

<)
taa

it is (generally) [so]
c’est (en général) [comme] ¢a
Cio e [in genere cosi].

ol JF
taa hay

it is not (generally) [so]
ce n’est pas (en général) [comme] ca
Cid non e [in genere cosi].

ol a3y
taa nay

conversation22 CONVERSAZIONE 22

...in particular / indeed / certainly / especially _3
en particulier / vraiment / certainement | " |
proprio / in particolare / certamente -l
S It fofe
Je suis lui i
lo sono lui aami tnt
1 in particular am he. W %ﬁ"
Je suis lui en particulier. aami-i tini
lo son quegli

CONVERSATION 23 CONVERSAZIONE 23
...in particular / indeed / certainly / especially _3
en particulier / vraiment / certainement o
proprio / in particolare / certamente !
it @T
cel/ca ¢
cio/lo/la/esso/essa aa
it—in particular @ﬁ
ca—en particulier (2]
cio—in particolare aa-l
it is indeed [so] @i 7

26
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Insegnare la Verita in Bengali

c’est vraiment [comme] ¢a taa-i hay

Cio ¢ proprio [in genere cosi].

it cert_ainly is not [so] @3 F3I
vraiment ce n’est pas [comme] ¢a L

Cid non ¢ proprio [in genere cosi]. taa-i nay

..., 1s it s0?

..., N est-ce pas? e ﬁ;?

..., non € vero? - Ki?

..., Is it not certainly so? . @3- 3 ﬁ;?
..., n’est-ce pas vraiment [comme] ¢a? R
..., cid non & proprio [in genere cosi], vero? | -+ taa-i nay, ki?

CONVERSATION 24 CONVERSAZIONE 24

..., Is it s0?

.., est-ce vrai? v EF?

.., vero? - ki?

..., I8 it not so? @3 ERA ﬁ;?
..., n’est-ce pas? ? L
..., cid non & proprio [in genere cosi], vero? | -~ taa-i nay, ki?
| [am] weI_I. . aﬁ @K‘_'f“

Je [vais] bien. ]

lo [sto] bene. aami bhaalo.

| [am] weI_I, is it s_o? ) Gﬂﬁ @K‘_ﬂ ﬁ;?
Je [vais] bien, est-ce vrai? . T
lo [sto] bene, vero? aami bhaalo, ki?
You [are] well.

Tu[[v]as] bien. Qﬁq STl

Tu [stai] bene. tumi bhaalo.

You [are] well, are you?

Tu[[v]as] bieyn, est-ce vrai? Qﬁ;{ oI, ﬁ_;?
Tu [stai] bene, vero? tumi bhaalo, ki?

conversation2s CONVERSAZIONE 25

(be)—I am/ you are / he (/ she) is
étre—{je] suis / [tu] es / [il/elle] est
essere—sono / sei / & / siamo / siete / sono

(R8T —AM®R / I /3=
(haoyaa)—aachi / aacho / aache

io [sono] Bill

ie .

io aami

| [am] Bill. 3111%{ ﬁT‘T

je [suis] Bill o
aami bil

27

Incremental Phrases | Expressions Progressives | Frasi Incrementali




Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la Verita in Bengali

Z”t“‘ AR/ G
e eban® / aar
o T S
et vous? ban® -
e lei2? eban® aapani’
whether ...? [/is it ...7] ﬁ; 2
Est-ce que que ...? K ?
¢ vero, ...? L.
[Are] you Bill? arfy 5 &7
Est-ce que vous étes Bill? ki b'I‘7\ )
Lei2 & (& vero?) Bill? aapani ki il
..., IS it 0? ﬁ;?
..., est-ce vrai? [ / n’est-ce pas?] R

. 0 ; I ..., ki?
..., € vero? [ / non e vero?]
You [are] Bill, is it so? fﬁ-‘a- ﬁ"_'f ﬁ;?
Vous [étes] Bill, n’est-ce pas? . b'I‘\’k"? )
Lei? e Bill, vero? aapani bit, iz
You [are] Bill, are you? @Tqﬁ' ﬁ?f ﬁ;?
Vous [étes] Bill, étes-vous vraiment? . b'I‘Jk")
Lei? e Bill, vero? aapani bit, i

conversation2s CONVERSAZIONE 26

no / not / is not the case

, o1
non / ne pas / n’est pas le cas
non / non ¢ cosi haa
! am] good. N eI
Je [suis] bon. )
lo [sono] buono. aami bhaalo.
I am good_—is not the case. @Tﬁ— STET A7
Je [suis] bon—ce n’est pas le cas. )
lo [sono] buono—non é cosi. aami bhaalo naa.
| am not good_. @ﬁ G ﬂ?]
Je ne suis pas bon. i .
lo non sono buono. aami bhaalo nai.
You [are] Bill?
Vous [étes] Bill? ST 972
Lei? [&] Bill? aapani bil’?
You are Bill, are you?
Vous [€étes] Bill, est-ce vrai? @Tﬁ_ ﬁﬁ, -1—:5?
Lei [¢] Bill, vero? aapani bil, ki?
You are Bill—is not the case!
Vous étes Bill—ce n’est pas le cas! @T"Iﬁ*{. ﬁ?r Al
Lei2 [¢] Bill—non e cosi! aapani bil" naa!
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Insegnare la Verita in Bengali

You are not Bill.
Vous nétes pas Bill.
Lei2 non ¢ Bill.

arafa & aan

aapani bil” nan.

CONVERSATION 27 CONVERSAZIONE 27

un-.../not ...

Je ne vais [ / suis] pas bien [ / Je vais bien—ce n’est pas
le cas]
lo [sto] bene—non é cosi

in-...[/im-... /pas ...]

in-...[/im-... /non-...] a...

well / in good health a—\;{
sain / en bonne santé h
sano / salubre sustha
unwell /ill

pas bien / malade fh
insalubre / male asustha
well WT
bien

bene bhaalo
| am not well [/ I am well—is not the case] 3”'& EK‘_‘IT HT

aami bhaalo naa

Je suis plut6t malade [ / Je vais plut6t bien—ce n’est pas
le cas]
lo [sto] piuttosto bene—non & cosi

more / rather (E'ﬁ]’
plutdt _

piuttosto beshi

quitewAeII ) (ﬁ'ﬁ]’ —

plutét bien _

piuttosto bene beshi bhaalo

| am rather unwell @ﬁ (a.r_;]. GIEGI

aami beshi bhaalo
naa

conversation2s CONVERSAZIONE 28

very

trés &Sl

molto khub

we:ll S

bien ©

bene bhaalo

very well

trés bien 3 ©IC
molto bene khub bhaalo
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| am not very well aﬁ _K‘_'ﬂ
Je ne vais pas trés bien [ / Je vais tres bien—ce n’est pas ) SIS o
aami khub bhaalo
le cas]
lo [sto] molto bene—non ¢ cosi naa
CONVERSATION 29 CONVERSAZIONE 29
[You] become! [W] (?Z_Wl

[\Vous] devenez!

[Lei?] diventa! [aapani] hon!

well

sain [ / bien] 2

salubre [ / sano / bene] sustha

‘Get well!” qu Czﬁ_l "

‘Remettez-vous!’ (~‘Devenez sain!’)

. . - < ' 9
‘Guarisci!” (~Diventa salubre!) sustha hon!
again
de nouveau o : Bl
di nuovo aabaar
‘Get well again soon!” < a’?’ B

‘Remettez-vous vite!” (~‘Devenez sain de nouveau!’)

. . . ‘ 1’
‘Guarisci presto!” (~Di nouvo diventa salubre!) aabaar sustha hon!

3

WHOSE NAME
AQUIEST LE NOM
IL NOME DI CHI

[Go to top | En haut | Verso ['alto]

Psalm 83:18—May people know that you, whose name is Jehovah, You alone are
the Most High over all the earth.

Psaume 83:18—pour qu on sache que toi, dont le nom est Jéhovah, tu es, toi seul,
le Trés-Haut sur toute la terre !

Salmo 83:18—Affinché conoscano che tu, il cui nome & Geova, Tu solo sei
[’Altissimo su tutta la terra.

CONVERSATION 30 CO NVERZAT I ON E 30

God (for non-muslims) m

Dieu (Pour les hindous et autres) -
Dio (per i non-musulmani) lishvar
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God (for muslims)

Dieu (Pour les musulmans) il

Dio (per i musulmani) khodaa

dfé -9 / -99

dl -r / 'er

c;eCE)/uztj ?ﬁ@’ﬁ / (A"

di Dio iishvarer / khodaar

name W

nom

nome naam

God’s name / the name of God W [ / (W] m
nom de Dieu o )

il nome di Dio iishvarer [ / khodaar] naam
what? 2

Qu’est-ce que? Z%T

Che? kii?

what is ...? 2

Quel est ...? ﬁ,}

Qual é...? -~ kil

‘What is God’s name?
Quel est le nom de Dieu?
Qual € il nome di Dio?

3ET [/ (AWEF] q B2

iishvarer [ / khodaar] naam kii?

Jehovah
Jéhovah
Geova

yihobaa

God’s name [is] Jehovah.
Le nom de Dieu est Jéhovah.
Il nome di Dio & Geova.

BEF [/ @mF] 9 [ ]
IRICEI

iishvarer [ / khodaar] naam

yihobaa.
is (absolutely, specifically, proven to be)’ . T
est (absolument, tout spécialement,
confirmé) halo
e (~era) (assolutamente, soprattutto,
confermato)

God’s name is Jehovah.

Le nom de Dieu est absolument Jéhovah.
Il nome di Dio & (~era) soprattutto
Geova.

5ET [/ @WIF] I JCET
54(53|

iishvarer [ / khodaar] naam halo
yihobaa.

CONVERSATION 31 CONVERSAZIONE 31
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je :
io aami
my, of me, mine W
mon )
mio aamaar
rrrzt;ar;nenom )
il mio nome aamaar naam
you —ﬁ-
tu R .
tu tumi
your, of you, yours W
ton )
tuo tomaar
your name (OF A1
ton nom )
il tuo nome tomaar naam
he / she
. e
il /elle
lui / lei s
it ol
e taa
cio / esso
his / her / its / of him / of her / of it
. 1B
son / de lui/ de ¢a ¢
suo aar
his name / her name / its name CIGEGIL]
son nom
il suo nome taar naam

conversationzz CONVERSAZIONE 32

you (honorific) @Tqﬁ-
vous (politesse) i
aapani

lei2 (forma cortese)

your (honorific) @TW
votre (politesse) )
aapanaar

suo? (forma cortese)
your farme AT S

votre nom
il suo2 nome aapanaar naam
What is your name? JAAE A P

Quiel est votre nom?

. ii?
Qual’¢ il suo? nome? aapanaar naam Kii*
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he / she (honorific) -r—ﬁ-
il / elle (politesse) o

lui / lei (forma cortese) tni

his / her (honorific) @o
son (politesse) q

N
suo (forma cortese) taa’r
his / her name @Ta m
son nom A
il suo nome taa”r naam

CONVERSATION 33 CONVERSAZIONE 33

behalf Ty

faveur )

... favore di Janya

for ... /on ...’s behalf 93§- Ty
en faveur de ... / pour ... , .

in favore di ... / da parte di ... | -+ ¢Janya

you (honorific) a]-qﬁ{
vous (politesse) .
aapani

lei? (forma cortese)

for you / on your behalf WW w
pour vous / en faveur de vous

per lei2 / in favore di lei2 aapanaar janya

this q

ce

questo €

this message 9 SRQT"T

Cce message obaad

questo messaggio € san"baa

This message [is] for you a W9 [ ] AP Oels

Ce message [est] pour vous

Questo messaggio [¢] per lei? e san®haad [ ] aapanaar janya

CONVERSATION 34 CONVERSAZIONE 34

question ‘EI':‘I
question o
domanda / questione prashna
e AT
nous
noi aamaraa
our QRS
notre

aamaader
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nostro
;ucr)(;ur:“anuestion a1
la nostra domanda aamaader prashna
YOU (plural) mw

. O NS
VOUS (pluriel) ¢
VOi omaraa
YOUR (plural) (—TW

R © 5

VOTRE (pluriel) ‘ d
VOstro omaader
véelglu?eslg(Tquestion (O a3
la vostra domanda tomaader prashna
ey ST
ils / elles ) ’
loro aaraa
their W
leur )
loro taader
their question ) W ‘ERET
leur question taader prashna
la loro domanda P

CONVERSATION 35 CONVERSAZIONE 35

answer

réponse
risposta

[CreE]

uttar

YOU (honorific, plural)
VOUS (politesse, pluriel)
voi (forma cortese)

STANTIT
aapanaaraa

YOUR (honorific, plural)
VOTRE (politesse, pluriel)
vostra (forma cortese)

QAT
aapanaader

YOUR answer
VOTRE réponse
vostra risposta

AN ToF
aapanaader uttar

THEY (honorific)
ils / elles (politesse)
loro (forma cortese)

I
taa’raa

THEIR (honorific)
leur (politesse)
il loro (forma cortese)

) [GE
taa™der

THEIR answer
leur réponse

oM Tad
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| la loro risposta | taa~der |

CONVERSATION 36 CONVERSAZIONE 36

boy
fils / enfant (5(;
ragazzo cele
girl
fille &F
ragazza meye
children
enfants (BT
bambini (~ragazzo-ragazza) celemeye
fat?er a’]’q’
pére N
padre p
m AT
mon / ma
mio aamaar
nrch)a;:e;;ére RIRIERCIE]
mio padre aamaar baap
mother NT
mere R
madre maa
ma mere oI S

i 7
mia madre aamaar maa:
%tre RUERIE
suo? aapanaar
%t:;mrerr]ére ATAF AT

N
sua? madre aapanaar maa
gzhigsmére g / W@F
N s

della madre maa”r / maa“yer
mother’s name v. / 5 -

nom de la mére

i A A
il nome della madre maa”r naam / maa Yer naam

fathcr’s‘ Wqﬁ

du pere b

del padre aaper
father’s name . a-r(qﬁ- W
nom du pére
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il nome del padre

baaper naam

the name of your father
le nom de votre pére

il nome di suo? padre

AT T q1
aapanaar baaper naam

Qual’é ...?

What? aqﬂ-?
Quoi? k’>
Che? IT:
What is ...? (/ ~... is what?) aqﬁ-?
Quelest...? (/~ ... [est] quoi?) | .
.. kii?

What is the name of your father?
Quel est le nom de votre pére?
Qual’¢ il nome di suo? padre?

AT A T PP ?
aapanaar baaper naam kii?

CONVERSATION 37 CONVERSAZIONE 37

Jehovah ﬁmz—ﬁr

Jéhovah ihob

Geova Jnobaa

Jehovah’s ﬁma-ﬁ

de Jéhovah ihob )

di Geova ythobaar

witness ;n-@-

témoin ..

testimone saaksii

Jehovah[’s] Witness ﬁﬁﬁﬁ WT@-

Témoin de Jéhovah ) ) .
Testimone di Geova yihobaar saaksii

I[am] ... W

Je [suis] ... T

Io [sono] ... aamt ...

I [am a] Jehovah’s Witness arﬁ- w ﬂTﬁﬂ-
Je [suis] Témoin de Jéhovah i [ ]ihobaar .;,aaksii
lo [sono] testimone di Geova [1y 2

conversationszs CONVERSAZIONE 38

dormer @3A—(MR, (M8, (W¥, (W
dare deoyaa—dei, deo, dey, den
Give! |

Donnez! f\_wl'

Dia? [ / Diate]! din!

Please give! W ¥F ﬁ:ﬁ'l

Donnez, s’il vous plait!
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Dia? [ / Diate], per favore!

dayaa kare din!

Please give your name!
Donnez votre nom, s’il vous plait!
Dia? [ / Diate] il suo? nome, per favore!

T FE A qN 5 |
dayaa kare aapanaar naam din!

to speak / to say

FA—3fe, JEA, IE, IEA

Dites, s’il vous plait!
Dica? [ / Dite], per favore!

parler / dire '
parlare / dire balaa—Dbali, balo, bale, balen
Speak! :

Dites! EIT'E{.|

Dica? [/ Dite]! balun!

Please speak! W — ]

dayaa kare balun!

Please say your name!
Dites votre nom, s’il vous plait!
Dica? [ / Dite] il suo? nome, per favore!

T FE WA A J |
dayaa kare aapanaar naam balun!

4
L ANGUAGE USED

L ANGUE UTILISEE
LINGUA UTILIZZATA

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Acts 2:8—How is it, then, that each one of us is hearing his own native language?

Actes 2:8—Et pourtant, comment se fait-

il que nous entendions, chacun de nous, sa

propre langue, celle dans laquelle nous sommes nés ?
Atti 2:8—E come mai udiamo ciascuno la nostra propria lingua nella quale siamo

nati?

conversationss CONVERSAZIONE 39

Bengali (person)
bengali (personne)
bengalese (persona)

JE ()
baantgaalii (byakti)

[AAre] you a Bengali person?
[Etes]-vous [un] bengali?
[E] lei? [un] bengalese?

Ay F aFse IEna?

aapani ki ek-jan baangaalii?

[Est]-ce du bengali (langue)?

Bengali (language) e (W)
bengali baan®laa (bh
bengali (lingua) aan‘laa (bhaasaa)
[Is] it Bengali (language)? ©T ﬁ}- EIT:Fﬂ'?

taa ki baan°laa?
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[E] (cio) il bengali (lingua)?

Bengali language
langue bengalie
lingua bengalese

AT O T
baan®laa bhaasaa

It [is] the Bengali language, is it or isn’t it?
C’[est] la langue bengalie, oui ou non?
(Cio) [e] la lingua bengalese, si 0 no?

© FRAT BT fF 17
taa baan®laa bhaasaa ki naa?

langue Sadhu [littéraire]
lingua Sadhu [letteraria]

Chalito [colloquial] language Eﬁ,‘—

. A © O
langue Chalito [familiere] lita bh
lingua Chalito [colloquiale] calita bhaasaa
Sadhu [literary] language m{ m

saadhu bhaasaa

CONVERSATION 40 CONVERSAZIONE 40

caractere (écrit)
carattere (scritta)

written ffae

ecrit A

scritto likhita

(written) character (ﬁfi'@) A5

(likhita) aksar

écrit en caracteres latins
scritto in caratteri latini

Roman / Latin @Tﬁq

romain / latin o

romano / latino romirya

written in Roman script @Tﬁq TEE ﬁr‘%

romiiya aksare likhita

written in Bengali script
écrit en caracteres bengalis
scritto in caratteri bengalese

TRA] IAFE foifAe
baan®laa aksare likhita

conversation s CONVERSAZIONE 41

anglais (langue)
inglese (lingua)

written ﬁfil@

écrit likhi

scritto it

English (language) REST (SAT)

inrejii (bhaasaa)

in English 30@%
- AE
en anglais .
ininglese n‘rejiite
written in English 3«3@(@ ﬁﬂ@
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écrit en anglais inrejiite likhita
scritto in inglese
English language 3—:«3@- I3

langue anglaise
lingua inglese

in English language 3—,«3@- [CIEIR
en langue anglaise o '
in°rejii bhaasaay

in lingua inglese
written in English 3—«3@' IR ﬁfﬁl@

écrit en langue anglaise R .
scritto in lingua inglese | "M eI bhaagaay likhita

in°rejii bhaasaa

CONVERSATION 42 CONVERSAZIONE 42

English (person) 3‘{@—\5
anglais (personne) A
in°rej

inglese (persona)
| [am] English aﬁ 3-,\@6
je [suis] anglais A
io [sono] inglese aami Inrey
You are English ] a’]—q-% 3:@3
Vous [étes] anglais o
Leiz [¢] inglese aapani inrej
[AIe]y@English? a]-q-% ﬁ; 3;@3?
[Etes]-vous anglais? Lo o
Lei? [¢] ingles, vero? aapani ki in°rej?

conversation s CONVERSAZIONE 43

tloi ;eead W_W*, ‘Dr("g’ W
leggere paraa—paro*, pare, paren
[* Sadhu Style:

[*Style Sadhu: f o]

[*Stile Sadhu: para]

| read q—%

jelis & ﬁ. :

io leggo aami pari

You read @]’qﬁ'

Vous lisez _ 0o

Lei? legge aapani paren

Which ...? P

Quel ...? = 51:

Quale ...? kon' ...?
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Which one? (a,—m_m?

Lequel? N

Il quale? kon'taa’

Whlchonedo.y@ read? @T‘Tﬁf W—ET W?
Lequel lisez vous? N ’
Lei? legge il quale? aapani kon'taa paren?

CONVERSATION 44 CONVERSAZIONE 44

Read!

I
Lisez! Ge *-l
Legga?! [/ Leggete!] parun!
Please read! W . : |

Lisez, s’il vous plait!

Legga? [ / Leggete], per favore! dayaa kare parun!

again W

de nouveau b )

di nuovo aabaar

once again W aF a-ﬁ-

encore une fois de nouveau

di nuovo ancora una volta aabaar ek baar

Read again! W |
Lisez de nouveau! / Relisez! S RE
aabaar parun!

Legga? [ / Leggete] di nuovo!

Please read again! ] FE AT |
Lisez de nouveau, s’il vous plait! / Veuillez relire ) SN
dayaa kare aabaar

Legga? [ / Leggete] di nuovo, per favore!

parun!

Please read once again!

. . . A . > d 9§97 9%
Lisez une fois de nouveau, s’il vous plait! / Veuillez P
relire encore une fois I G|
Legga? [ / Leggete] di nuovo ancora una volta, per dayaa kare aabaar ek
favore! baar parun!

conversationss CONVERSAZIONE 45

to be able [ / can / to know how to] W_qﬁ TME*. T, TEF
pouvoir ) T ’* o ’
potere paaraa—paari, paaro*, paare, paaren
[* Sadhu Style: *
[*Style Sadhu: N Al
[*Stile Sadhu: paara]
Vous pouvez .
lei2 pud aapani paaren
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reading (~to read)

lisant (~lire) N

(stare) leggendo (~leggere) par-te

[* Sadhu Style:

[*Style Sadhu: x 1iSte]

[*Stile Sadhu: parite]

you can read am‘[%r ‘ » .

vous pouvez lire
lei2 puo leggere (~stare leggendo)

You can read, can you? . . aTq.[%‘. m W, ﬁ;?
Vous pouvez lire, est-ce vrai? Lot .
aapani par-te paaren, ki?

Lei2 puo leggere, vero?
You can read Bengali, |5. it so? ) , W‘Tﬁ{ ElTi?“]T m W, ﬁ;?
Vous pouvez lire le bengali, n’est-ce pas? . ol .

Lei? puo leggere il bengali, vero? aapani baan®laa par-te paaren, ki?
Can you read Bengali? aTqﬁ. ﬁ; ElTi?“]T m - ?

Pouvez-vous lire le bengali? ki baarl 1 5
Lei? puo leggere (& vero?) il bengali? aapant ki baaniaa par-te paaren-

aapani par-te paaren

CONVERSATION 46 CONVERSAZIONE 46
I can [/ | know how to] [@Tﬁl] "ITFQ'

je peux [/ je sais] . )
[i0] posso (~s0) [aami] paari

| can read [Eﬂﬁ{] W "ITFQ'

je peux [ / sais] lire . )
[io] posso (~so) leggere [aami] par-te paari
| can read Bengali. o

Je peux [ / sais] lire le bengali [m] KT A0S ﬂTﬁq'.
[io] posso (~so) leggere il bengali [aami] baan‘laa par-te paari
| cannot read Bengali . ] . [@Tﬁl] EIGI K I gﬂ.r-a oq7
Je ne peux [ / sais] pas lire le bangali . ; .

[i0] non posso (~so) leggere il bengali [aami] baan®laa par-te paari naa

conversations7 CONVERSAZIONE 47

z(;vrr iitﬁe CTan—ferfar, e, oy, o
scrivere lekhaa—Ilikhi, likho*, likhe, likhen
[* Sadhu Style:

[*Style Sadhu: : _1’?‘1’94]

[*Stile Sadhu: likha]

I.write ) ﬁﬂ'

j’écris 9 g‘_ e

io scrivo aami likhi
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Ecrivez, s’il vous plait!
Scriva [ / Scrivete], per favore!

you write 3“‘ f%‘zw
vous écrivez é‘_ i
lei2 scrive aapani likhen
write! r——
écrivez! I'kT'\ﬁ. |
scriva [ / scrivete]! IKhun:
Please write!
vez, wq I |

dayaa kare likhun!

CONVERSATION 48 CONVERSAZIONE 48

Where?

o (FRI?
Dove kothaay?
e T
ici

qui ekhaane

Please write here!
Ecrivez ici, s’il vous plait!
Scriva [ / Scrivete] qui, per favore!

W FE A o |
dayaa kare ekhaane likhun!

there

la

ST
N okhaane

Please write there!
Ecrivez 1a, s’il vous plait!
Scriva [ / Scrivete] Ii, per favore!

W FE A fereT ]
dayaa kare okhaane likhun!

CONVERSATION 49 CONVERSAZIONE 49

used ... (~use made)
utilisé ... (~utilisation faite)
utilizzato ... (~utilizzazione fatta)

... byabahaar kare

using Bengali (~Bengali used)
en utilisant le bengali (~le bengali utilisé)
in Bengali (~il bengali utilizzato)

JRAT F[IRE FEH
baan®laa byabahaar kare

Write using Bengali!
Ecrivez en utilisant le bengali!
Scriva [ / Scrivete] utilizzando il bengali!

IR IR FE ey |
baan®laa byabahaar kare likhun!

Please write using Bengali!

Ecrivez en utilisant le bengali, sil vous
plait!

Scriva [ / Scrivete] utilizzando il bengali,
per favore!

Wy FE IRAT IRRE IE
IGRCH!

dayaa kare baan®laa byabahaar
kare likhun!
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CONVERSATION 50 CONVERSAZIONE 50

name

Ecrivez votre nom!
Scriva [ / Scrivete] il suo2 nome!

AT
nom
nome naam
your name - .
votre nom IEREIC
suo? nome aapanaar naam
Write your name!

S AT oy |
aapanaar naam likhun!

Please write!
Ecrivez, s’il vous plait!
Scriva [ / Scrivete], per favore!

wq P Y

dayaa kare likhun!

Please write your name!
Ecrivez votre nom, s’il vous plait!
Scriva [ / Scrivete] il suo2 nome, per favore!

W FE AT A ferye |
dayaa kare aapanaar naam likhun!

CONVERSATION 51 CONVERSAZIONE 51

Scriva [ / Scrivete] il suo? indirizzo

address %W

adresse hik

indirizzo thikaanaa

your address CIECIG] ﬁ)‘—a;m

votre adresse ) hik

il suo? indirizzo aapanaar thikaanaa
Write your address SIECIG WT ﬁfﬁl
Ecrivez votre adresse ) )

aapanaar thikaanaa likhun!

Please write your address!

Ecrivez votre adresse, s’il vous plait!
Scriva [ / Scrivete] il suo? indirizzo, per
favore!

W FE A FEAT ey |
dayaa kare aapanaar thikaanaa
likhun!

CONVERSATION 52 CONVERSAZIONE 52

one

aF
un
; ek
uno, unico, uno solo
a, an, some individual (with a ‘particle’ for persons) P
un, quelque individu (avec une ‘particule’ pour les personnes) i
uno, qualcuno individuo (con una ‘particella’ per persone) ek-jan
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person, people a-s-r@

personne, gens, peuple byakii

persona, gente, popolo yakil

a person 9FG a-s-r@

une personne ek-ian bvakti

una persona jan Dy

this person q W

cette personne bvakti

guesta persona € byakti
CONVERSATION 53 CO NVERSAZ I O N E 53

one T

un K

un €

a, an, some individual (with a particle or measure word for things) ‘ﬂﬁ [ / 33’—3[]

un, quelque individu (avec une ‘particule’ pour les
choses)

un, qualcuno individuo (con una ‘particella’ per
Cose)

ek-ti [ / ek-taa]

an information message
un message [ / une information]
un messaggio di informazioni

a6 AW
ek-ti san®baad

this

NI
ce

e
questo
this information [ / message] q W‘(W
cette information [ / ce message] obaad
questa informazione [ / questo messaggio] € san"baa
this particular ... 33-
ce ... en particulier o
questo [ / questa] ... in particolare e
this particular information [ / message] (written) 33 W@’P’T
cette information [ / message] (écrit) en particulier i san®baad
queste informazioni [ / messaggio] (scritti) in €1 San"baa
particolare
Read this particular (written) message! 33 W@’P’T q@l

Lisez ce message (écrit) en particulier!
Legga [ / Leggete] queste informazioni in
particolare!

ei san®baad parun!

Please read this particular (written) message!
Lisez ce message] (écrit) en particulier, s’il vous
plait!

o FE AR =AM

deiyaa kare ei san®baad
parun!
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Legaa [ / Leggete] queste informazioni in
particolare, per favore!

CONVERSATION 54 CONVERSAZIONE 54

news

AT [/ SAEIH]

Lisez cette information!
Legga [ / Leggete] queste informazioni!

nouvelle

notizie: messaggio khabar [ / samaacaar]
message 9™
information obaad
informazione san“baa

this news message Q W"\ET"T

cette information Pbaad
queste informazioni € san"baa

this particular news message 33 W'\W
cette information en particulier i san°haad
queste informazioni in particolare €1 san"baa

Read!

Read TG |

Lisez! : |

Legga [ / Leggete]! parun:

Read this news! Q ;‘.e\w WI

e san®baad parun!

Please read this news!

Lisez cette information, s’il vous plait!
Legga [ / Leggete] queste informazioni, per
favore!

w7 FE A RIW TG
dayaa kare e san®baad
parun!

conversationss CONVERSAZIONE 55

to say / speak / explain
dire / parler / expliquer
dire / parlare / spiegare

A3, IE*, IE,
IEF

balaa—bali, balo*, bale,
balen

[* Sadhu Style: *

[*Style Sadhu: ]

- . * bala]
[*Stile Sadhu:

Ican ... [ /T know howto ...] mﬁ- gl-ﬁ
jepeux ... [/jesais ...] o -
i0 posso (~s0) ... aami ... paarl
speaking, to speak a?r(—

disant, dire %

bal-te*
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dicendo (~stare dicendo) [ / parlando (~stare

je peux parler [ / je sais parler]
[i0] so (~posso) parlare

parlando)

[* Sadhu Style:

[*Style Sadhu: j 9 'E ]

[*Stile Sadhu: balite]

| can speak [@Tﬁ'] - qﬁ

[aami] bal-te paari

CONVERSATION 56 CONVERSAZIONE 56

You can ... [/ You know how to ...]
Vous pouvez ... [ / Vous savez ...]
Lei2 sa (~puo) ...

aapani ... paaren

You can speak
Vous pouvez parler [ / Vous savez parler]
Lei2 sa (~pud) parlare

arefy I ANES
aapani bal-te paaren

Bengali (language)
le bengali (la langue)
il bengali (la lingua)

GINGI
baan®laa

You can speak Bengali
Vous pouvez [ / savez] parler le bengali
Lei2 sa (~pud) parlare il bengali

arEf R I AEA
aapani baan®laa bal-te paaren

conversationsr CONVERSAZIONE 57

manner / way G
maniere / fagon bhaab
maniera / modo aa
in a manner / in a way —Ka—
. ©
d’ (~‘dans’) une maniere bhaab
in un modo aabe
in this manner / in this way a o
de cette maniére [ / fagon] bhazb
in questo modo [ / in questa maniera] € bhaabe
nicely / well DGIERGl
bien (~ ‘d 'une bonne maniére’) bhaalo bhaab
ben (~ ‘in un buono modo’) aalo bhaabe
to speak e
parler balaa
parlare
to speak well B © G I
parler bien
parlare bene bhaala bhaabe balaa
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Jou speak nicely A SIE ©IE JE

Vous parlez bien )
Lei? parla bene aapani bhaalo bhaabe balen

CONVERSATION 58 CONVERSAZIONE 58

thing said; matter under discussion T
parole, dicton, sujet

parola, detto, un tema

this matter 9 W
cette parole
e kathaa

questa parola

a good matter, a nice thing said WT $2|T
une bonne parole
bhaalo kathaa

buona parola

@speaka_nice thing @Tqﬁ WT W W
Vous dites une bonne parole .
aapani bhaalo kathaa balen

Lei? dice una buona parola
Jouspeak nieely AP SN SIF IE

Vous parlez bien .
Lei? parla bene aapani bhaalo bhaabe balen

You speak Bengali well mqﬁ- OIE O @ FRAT IEA

Vous parlez bien le bengali .
Lei? parla bene il bengali aapani bhaalo bhaabe baan®laa balen

kathaa

not / no T

ne pas / non

non Naa

You do not speak Bengali well @Tﬁﬁ%‘{ O O ARAT IEAN o

Vous ne parlez pas bien le bengali
Lei2 non parla bene il bengali

aapani bhaalo bhaabe baantlaa balen naa

CONVERSATION 59 CONVERSAZIONE 59

| speak Bengali arﬁ- a-]-.,\‘—,ﬁ a—ﬁ-

Je parle le bengali . .
lo parlo il bengali aami baan®laa bali

nicely / well m W

bien

ben bhaalo bhaabe

| speak Bengali well W OIE T IR a—ﬁ-

Je parle bien bengali

lo parlo bene il bengali

| do not speak Bengali well mﬁ m W 3’[‘{?'1'[ a—% Eﬂ

Je ne parle pas bien le bengali . )
aami bhaalo bhaabe baanlaa bali naa

aami bhaalo bhaabe baan®laa bali
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| 1o non parlo bene il bengali |

|

CONVERSATION 60 CONVERSAZIONE 60

much ... W

beaucoup de ...

molto ... anek ...

not [very] much ... W En—

pas beaucoup de ...

non molto ... anek ... naa

je .

io aami

je peux [/ sais] ... . .

iO 50 ("‘DOSSO) aami ... paari

Je ne peux [/ sais] pas ... i )

[lo] Non so (~posso) ... aaml ... paarl naa

| cannot speak . 3”'& W ‘Tﬁ HT

Je ne peux [ / sais] pas parler aami bal-te paari naa

[10] Non so (~posso) parlare P

IcannotspeaE(Bengali ) W HT"\‘_'TT W q—rﬁ- E‘T

Je ne sais pas parler le bengali aami baan®laa bal-te paari naa
[10] Non so (~posso) parlare il bengali ! paari
Icannotspeatwerymuch Bengali ) W W HT"\‘_'TT W gﬂﬁ a-T
Je ne sais pas beaucoup parler le bengali . o .
[10] Non so (~posso) parlare molto il aami anek baan®laa bal-te paari
bengali naa

conversationst CONVERSAZIONE 61

a little; not much

un peu le bengali
un poco di bengali

g
un peu |
un poco apa
not much Bengali g 9T

alpa baan°laa

speaking Bengali
parler le bengali
parlare (~stare parlando) il bengali

R FI©
baan®laa bal-te

speaking a little Bengali
parler un peu le bengali
parlare un poco il bengali

g IR F90®
alpa baan°laa bal-te
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| can speak
je peux [ / sais] parler
[10] so (~posso) parlare

afy Fae T

aami bal-te paari

| can speak Bengali

Je sais parler le bengali
[10] so (~posso) parlare il bengali

AN IRET Feqe N

aami baan®laa bal-te paari

| can speak a little Bengali

Je sais un peu parler le bengali
[10] so (~posso) parlare un poco il bengali

A g R I A
aami alpa baan®laa bal-te paari

CONVERSATION 62 CONVERSAZIONE 62

only

seulement B

solo shudhu

only Bengali -
seulement le bengali B TR .
solo il bengali shudhu baanlaa

[1] only speak Bengali
[Je] parle seulement le bengali
[lo] Parlo solo il bengali

[onfr] ®y ey Jf

[aami] shudhu baan®laa bali

1 only speak Bengali ) W @q\ JRAT a—ﬁ-

Je parle seulement le bengali . o .
lo parlo solo il bengali aami shudhu baan®laa bali
[1] can speak [@Tﬁ{] GLEIG) ‘SZ]TFH

[Je] peux [ / sais] parler
[10] so (~posso) parlare

[aami] bal-te paari

[1] can speak Bengali
[Je] sais parler le bengali
[10] so (~posso) parlare il bengali

[Snf] IRAT Fa@ T

[aami] baan®laa bal-te paari

| can only speak Bengali
Je sais parler seulement le bengali
lo so (~posso) parlare solo il bengali

A By IR Fee A

aami shudhu baan®laa bal-te paari

only a little

By g
seulement un peu hudhu al
solo un poco shudhu aipa
only a little Bengali 1\;3{ g FREAT

seulement un peu le bengali
solo un poco di bengali

shudhu alpa baan°laa

[1] only speak a little Bengali
[Je] parle seulement un peu le bengali
[1o] Parlo solo il bengali

(o] oY &g IR JfeT

[aami] shudhu alpa baan°laa bali

[1] can only speak a little Bengali
[Je] sais seulement parler un peu le
bengali

[oNf3] BY oG IRAT FeqCe A
[aami] shudhu alpa baan°laa bal-te
paari
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| [10] Parlo solo un poco il bengali |

3)

QUESTION AND ANSWER
QUESTION ET REPONSE
DOMANDA E RISPOSTA

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Mark 8:29—And he put the question to them: “You, though, who do you say I am?”
Peter answered him: “You are the Christ.”

Marc 8:29—Et il leur posa la question : “ Mais vous, qui dites-vous que je suis ? ”
En réponse Pierre lui dit - “ Tu es le Christ. ”

Marco 8:29—F fece loro la domanda: “Ma voi, chi dite che io sia?” Rispondendo,

Pietro gli disse: “Tu sei il Cristo”.

CONVERSATION 63 CONVERSAZIONE 63

would like, wish, hope to

e, wish, o . BIST—ER, B18, &, B9
vouloir / désirer / espérer i
volere / desiderare / sperare Caapyaa—Caal, caao, caay, caan

Iwishto...[/T'dlike to ...] [anfr] ... B

Je veux ... [ / Je voudrais ...]
[Io] voglio ... [/ Vorrei ...]

reading (~to read) (G}

. ey \C]

lisant (~ ‘lire’) ;
par-te

leggendo (~ ‘leggere’)
I"d like to read [aﬁ] W Eﬁ-

[Je] voudrais lire . )
[1o] Vorrei leggere (~ ‘stare leggendo’) [aami] par-te caai

[aami] ... caai

conversationss CONVERSAZIONE 64

you Sty
vous .

lei2 aapani

a o ...ke

Do AT
a vous

a lei2 aapanaake
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to tell, to say to
dire, parler
dire, parlare

IN—afer, JE, JE, [E
balaa—bali, balo, bale,

[ie] [a] vous dis
[io] Gli2 (~‘a lei?’) dico

balen
ma (]
Hg g'lio [aami] bali
[ijtell you [af] St afer

[aami] aapanaake bali

[1] tell you it
[Je] vous le dis
[lo] Gli2lo dico

[anf3r] S 1 Jfer

[aami] aapanaake taa bali

[Je] voudrais dire cela
[lo] Voglio (~vorrei) dire esso

[1] wish to say ] [3".&] W Eﬁ
[Je] veux dire . )
[10] Voglio (~vorrei) dire [aami] bal-te caai

I"d like to say this [W] Q W Eﬁ.

[aami] e bal-te caai

I"d like to say this to you
[Je] voudrais vous dire cela

[1o] Voglio le dire esso

[SNf] SrFaE 2 9@ bR
[aami] aapanaake e bal-te caai

news item

information
notizia

YJET %]
khabarer daphaa

I"d like to say this news to you
[Je] voudrais vous dire cette
information

[lo] Voglio le dire questa notizia

[SNfY] SATIE 9 ¥FET W% IA©
1353

[aami] aapanaake e khabarer daphaa bal-
te caai

conversationss CONVERSAZIONE 65

you —ﬁ-

t X

tu tumi

to you LG
tel/ato] tc\:)maake
ti[/ate]

(to) inform [ / to make known]
informer [ / faire connaitre]
informare [ / fare conoscere]

S (—S 53 S \33 Sife .]a
SIEICE

jaanaano—jaanaai, jaanaao, jaanaay,
jaanaan

informing (~to inform)

MIRIC)
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informant (~informer) jaanaate

informando (~informare)

[1] inform [ / make known] aﬁ W

[j°] informe [ / je fais connaitre] [ _] ) .

[io] informo [ / io faccio conoscere] [aami] jaanaai

[1] inform you [ / make known to you] [aﬁ] W W

[Je] [a] vous informe [ / vous fais
connaitre]
[1o] ti informo [ / faccio conoscere]

[aami] tomaake jaanaai

| make it known to you
[Je] vous le fais connaitre
[1o] ti faccio conoscerlo

[SNf] (OPTE ©T SR

[aami] tomaake taa jaanaai

| wish to make known

[ie] veux faire connaitre
[io] voglio fare conoscere

[anfS] TS 51

[aami] jaanaate caai

| wish to make known to you

[ie] veux vous faire connaitre
[io] voglio ti fare conoscere

[f] (OPTE e &R
[aami] tomaake jaanaate caali

| wish to make this known to you

[Je] veux vous faire connaitre cela
[10] voglio ti fare conoscere esso

[onf] (e 9 S 517
[aami] tomaake e jaanaate caai

news
nouvelle [ / information]
notizia [informazioni]

Y99
khabar

| wish to make this news known to you

[Je] veux vous faire connaitre cette
nouvelle

Voglio ti fare conoscere questa notizia

[anfd] (@& 4 A9F e BR
[aami] tomaake e khabar jaanaate caai

CONVERSATION 66 CONVERSAZIONE 66

question

. aq
question A
domanda, questione prashna
a [/ some individual] question ] .ﬂﬁ EP;T
une [ / quelque] question i h
una [ / alcuna] domanda el-li prashna
a good question .ﬂﬁ @-(‘—,ﬂ EP;T

une bonne question
una buona domanda

ek-ti bhaalo prashna

This [is] a good question
Celle-ci [est] une bonne question
Questa [€] una buona domanda

2 936 S oy
e ek-ti bhaalo prashna

so [/ then / well]
alors [ / puis / eh bien]

)
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quindi [ / poi / in quello caso / percio / bene] | to

Alors, celle-ci [est] une bonne question

Bene, questo [¢] una buona domanda eto

[* Sadhu Style:

[* Style Sadhu * °l

[*Stile Sadhu: ta]

Well, this [is] a good question Q @ 33’—% m ?l'ﬂ

ek-ti bhaalo prashna

CONVERSATION 67 CONVERSAZIONE 67

Alors, cette question est bonne
Questo domanda percio [é] buona

Well then?

. or?
Alors / puis 107
Poi? / Bene? / In quello caso? 0!
This question [is] good q ’EP;T @F‘ﬂ
Cette questlon est bonne h bhaal
Questo domanda [¢] buona € prashna bhaalo
So, this question [is] good q ’EP;T (@T @(‘_‘ﬂ

e prashna to bhaalo

[Is] this a good question?
Est-ce une bonne question?
Questo [&] (e vero?) una buona domanda?

a & azfe swem a7
e ki ekti bhaalo prashna?

So, [is] this a good question?
Alors, est-ce une bonne question?
Quindi questo [€] (& vero?) una buona domanda?

a (o1 fF azfe s a9?
e to ki ekti bhaalo prashna?

conversationss CONVERSAZIONE 68

answer @\’3?—
réponse " )
risposta uttar

an [/ some individual] answe’r ﬂﬁ W
une [ / quelque] réponse i

una [ / alcuna] risposta ekt uttar
comment . W
commentalre b
commento mantabya
that 3
ce...la

quello ... 0

that particular 33

ce ... la en particulier .

quello ... in particolare ol

that particular comment 33 PREIS
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ce commentaire-la en particulier
quel commento in particolare

oi mantabya

that particular comment [is] good
ce commentaire-la en particulier [est] bon
quel commento in particolare [€] buono

8% @Y Il
oi mantabya bhaalo

[Is] that particular comment good?
Ce commentaire-la en particulier [est-il] bon?
Quel commento in particolare [€] (€ vero?) buono

8% @Ry % ©IE?
oi mantabya ki bhaalo?

Well, that particular comment [is] good
Alors, ce commentaire-1a en particulier [est] bon
Bene, quel commento in particolare [€] buono

8% W@ (O ©IE
oi mantabya to bhaalo

So, [is] that particular comment gf)od? . ) ) ) \33 W @ ﬁ;

Alors, ce commentaire-la en particulier [est-il] bon? )

Poi, quel commento in particolare [€] (€ vero?) O

buono? oi mantabya to ki

bhaalo?
conversationss CONVERSAZIONE 69

there is ... ( ~have...; is ...; ... exists) W

ilya...(~a ..., est .., ... existe) ' b

c’é[/cisono] ... (~ha ..., esiste ...) - aache

there is not ( / ~not have, isn’t any) (ﬂ%

iln’yapas... (~n’apas ..., n’est pas ..., ... n’existe o

pas) . ne1

nonc’¢ [/ cisono] ... (~ha ..., esiste ...)

not exist (/ ~... is not any) (ﬂ%

n’existe pas (~n’y a aucun ...) o

non esiste [ / esistono] (~non ¢ ’é alcuno ...) - het

X has ... (~X's ... exists) . X=a9 ... 9®

Xa...(~le ... de X existe) < H

X ha ... (~il ... de X é [ | esiste]) - Aser... aache

1.1’1av.e oo (~my ... exists) ) AqNE ... &

j’ai ... (~mon ... existe) b

ho ... (~il mio ... é [ ] esiste]) aamaar ... aache

Ir:av'eaquestlon. ) AN T SR

J’ai une question h

Ho una domanda (~la mia domanda é [ / esiste]) damaar prashna
aache

conversationro CONVERSAZIONE 70
Lhave ... (~my ... exists) IANE ... A&

j’ai ... (~mon ... existe)

aamaar ... aache
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ho ... (~il mio ... é [ ] esiste])

| have a question W ?l'ﬂ W
j’ai une question )

Ho una domanda (~la mia domanda é [ / esiste]) aamaar prashna aache
X has not ... (~X’s ... does not exist) X-a9 ... (;{3-

X napasde ... (~le ... de X n’existe pas) X% .

X non ha ... (~non ¢’é [ 1 esiste]) il ... de X) wer...nel

I have nota ... W (ﬂ?{l
jen’aipasde ... (~mon ... n'existe pas) T

Io non ho ... (~non c’é [ ] esiste]) il mio ...) aamaar ... et

| do not have [a] question ANE T (;{3

Je n’ai pas de question (~Ma question n’existe pas) ) h i
Non ho una domanda (~Non ¢’e la mia domanda) damaar prashna net

CONVERSATION 71 CONVERSAZIONE 71

Il'y a une [/ quelque] question
C’¢ una (~alcuna) domanda

uestions TISE [/ TASf]
questions .
domande / questioni prashnagulo [ / prashnaguli]
There is a (~some individual) question \ﬂﬁ a-ﬂ- W

ek-ti prashna aache

Il'y a des questions
Ci sono domande

There are questions ’EP:IS(F"IT W
prashnagulo aache

Vous avez des questions
Lei? ha domande (~‘I sue domande sono’)

You have questions @TW El'ﬂ@(?'ﬂ W
aapanaar prashnagulo aache

Avez-vous des questions?
Lei2 ha (& vero?) domande?

Do you have questions? @TW ﬁ; ‘El'ﬂéBt?'ﬂ W?
aapanaar ki prashnagulo aache

une (éventuelle) question
qualsiasi domanda

any question W EP;T
kono prashna

Do you have any question?

Avez-vous une (éventuelle) question?
Lei? ha (& vero?) qualsiasi domanda?

AN @I Y Sw?
aapanaar ki kono prashna aache?

conversation 2 CONVERSAZIONE 72

to do / to make

faire
fare
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karaa—XKari, karo*, kare,

je demande [ / je pose (une question)

investigazione)

domandi [ / pongo (una domanda)] (~faccio

karen
[* Sadhu:
[* Style Sadhu: * kar""]
[*Stile Sadhu: ara]
to ask [ / to make enquiry] m
demander [ / poser (une question)] - W , .
domandare [ / porre (una domanda)] (~fare Jijnzasaa (- "jig ‘gaasaa”)
investigazione) karaa
I ask [/ | make enquiry] aﬁ ﬁ’@ﬁ” a;ﬁ-

aami jijn2aasaa kari

to ask [a] question

poser [une] question

domanda)

porre una domanda (~fare investigazione con una

77 & 41

prashna jijn2aasaa karaa

| ask [a] question
je pose [une] question
(lo) Pongo una domanda

SNy =y f&ess B

aami prashna jijn%aasaa kari

You ask [a] question
Vous posez [une] question
Lei2 pone una domanda

arafey oy e FEA
aapani prashna jijnZaasaa
karen

CONVERSATION 73 CONVERSAZIONE 73

to ask [a] question

poser [une] question

porre una domanda (~fare investigazione
con una domanda)

oy & FAT
prashna jijn%asaa (~ ‘jig 'gaasaa”)
karaa

You ask [a] question
Vous posez [une] question
Lei2 pone una domanda

a7 S @

aapani prashna jijnZaasaa karen

You wish to ask [a] question
Vous voulez poser [une] question
Lei2 vuole porre una domanda

arstfel =y e FH© B
aapani prashna jijn2aasaa kar-te
caan

Do you wish to ask [a] question?
Voulez-vous poser [une] question?
Lei? (& vero?) vuole porre una domanda?

arfe & oy o A
B ?

aapani ki prashna jijnZaasaa kar-te
caan?
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Do you wish to ask a [ / some individual] question? @Tﬁ ﬁ; 513?% T ﬁ
Voulez-vous poser une [ / quelque]

question? FHA© b?

Lei? (& vero?) vuole porre alcuna aapani ki ekti prashna jijn?aasaa
domanda? kar-te caan?

Do you wish to ask any question? ] @T“Tf%f ﬁ; T ﬁ
Voulez-vous poser une (éventuelle)

question? FH© b7

Lei? (& vero?) vuole porre qualsiasi aapani ki kono prashna jijn?aasaa
domanda? kar-te caan?

conversations CONVERSAZIONE 74

answer W

réponse

risposta uttar

an [/ some individual] answer .ﬂﬁ W [ / ﬂa;tr W]

une [/ quelque] réponse

alcuna risposta ekti uttar [ / ektaa uttar]

any (GG
quelque y

qualsiasi ono

any answer (?FK‘-TT W

une (éventuelle) réponse

qualsiasi risposta kono uttar
many
beaucoup de o ki
molti, molte ane
an,swers T SW [ / = 8‘%-]
réponses S o1/ S ;
risposte uttar-gulo [ / uttar-guli]
many answers 3
beaucoup de réponses : S3d

anek uttar

molte risposte

conversation s CONVERSAZIONE 75

exists [ / there is]

existe [ /ily a] AR

¢, esiste, ¢’¢ [ / sono, esistono, ci sono] aache
an,swer W

réponse

risposta uttar
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Jaiun ... (~Mon ... existe)
ho ... (~il mio ... e [ ] esiste])

There is [an] answer -
Il'y a [une] réponse @tt g 9 h("i

c’¢ [una] risposta uttar aache
Thavea ... (~My ... exists)

aamaar ... aache

| have [an] answer (~My answer exists)

J’ai [une] réponse (~Ma réponse existe)

ho [una] risposta (~la mia risposta € [ / esiste])

AT &3F AR
aamaar uttar aache

You have [an] answer
Vous avez [une] réponse
Tu hai [una] risposta

(OF Tod ™
tomaar uttar aache

He [/ she / it] has [an] answer
11 [/elle / cela] a [une] réponse
Egli [ / Ella/ Esso] ha [una] risposta

TF T8d W™
taar uttar aache

You have [an] answer
Vous avez [une] réponse
Lei2 ha [una] risposta

AN Tagd AR
aapanaar uttar aache

He [/ she] has [an] answer
1 [/elle] a [une] réponse
Lui / Lei ha [una] risposta

o7 BT ™
taa’r uttar aache

conversation’s CONVERSAZIONE 76

exists [ / there is]

Jaiun ... (~Mon ... existe)
Ho ... (~il mio ... e [ ] esiste])

. X B[
existe [ /il y a] h
¢, esiste, ¢’¢ [ / sono, esistono, ci sono] aache
an [/ some individual] answer ‘ﬂﬁ @\’3?'
une [/ quelconque] réponse et )
una [ / alcuna] risposta ek-1i uttar
There is a [ / some individual] answer ‘ﬂﬁ @\’3?' MR
Il'y a une [/ quelconque] réponse et ) h
C’¢ una [ / alcuna] risposta ek-1i uttar aache
Thavea ... (~My ... exists) AT A&

aamaar ... aache

| have a [ / some individual] answer
J’ai une [ / quelconque] réponse
Ho una [ / alcuna] risposta

ANE 936 BeF AR
aamaar ek-ti uttar aache

You have a [ / some individual] answer
Tu as une [ / quelconque] réponse
Tu hai una [ / alcuna] risposta

(EME 936 Ted A
tomaar ek-ti uttar aache

He [/ she / it] has a [ / some individual] answer

11 [/elle /cela] aune [/ quelconque] réponse
Egli [ / ella/ esso] ha una [ / alcuna] risposta

oF 936 Sex A®
taar ek-ti uttar aache
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You have a [ / some individual] answer
Vous avez une [ / quelconque] réponse
Lei2 ha una [ / alcuna] risposta

AFEIE aF6 Bod AM®
aapanaar ek-ti uttar aache

He [/ she] has a [ / some individual] answer
1 [/ elle] une [/ quelconque] réponse
Lui/ Lei ha una [/ alcuna] risposta

o7 9% Sed =
taa”r ek-ti uttar aache

CONVERSATION 77 CONVERSAZIONE 77

exists [ / there is]

Jai ... (~Mon ... existe)
Ho ... (~il mio ... e [ ] esiste])

. . o[}
existe [ /il y a] h
¢, esiste, ¢’¢ [ / sono, esistono, ci sono] aache
There is one answer 9F -\T—;W W
Il y a une réponse (précisément) K ) h
C’¢ una (esattamente) risposta eK uttar aache
Thave ... (~My ... exists) W W

aamaar ... aache

| have one answer

J’ai une réponse (précisément)

Ho una (esattamente) risposta (~la mia una risposta
€)

AT A% CTer| AR
aamaar ek uttar aache

You have one answer
Tu as une réponse (précisément)
Hai una (esattamente) risposta (~la tia una risposta &)

(GF 9% Tad AM®
tomaar ek uttar aache

He [/ she / it] has one answer

11 [/ elle / cela] a une réponse (précisément)
Egli [/ ella/ cio] ha una (esattamente) risposta

B 9F B8 Aw
taar ek uttar aache

You have one answer
Vous avez une réponse (précisément)
Lei2 ha una (esattamente) risposta

AFNE 9F Sad

aapanaar ek uttar aache

He [/ she] has one answer
1 [/ elle] a une réponse (précisément)
Lui / lei ha una (esattamente) risposta

BF AF Ted A®
taa’r ek uttar aache

conversation s CONVERSAZIONE 78

We have an [ / some individual] answer
Nous avons une [ / quelconque] réponse
Noi abbiamo una [ / alcuna] risposta

AEmE 936 T
M=

aamaader ek-ti uttar
aache
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YOU have an [ / some individual] answer
VOUS avez une [ / quelconque] réponse
Voi avete una [ / alcuna] risposta

eMmE 936 Td

R
tomaader ek-ti uttar
aache

They have an [ / some individual] answer
Ils ont une [ / quelconque] réponse
Loro hanno una [ / alcuna] risposta

omd aFfe Ted

R
taader ek-ti uttar aache

YOU have an [ / some individual] answer
VOUS avez une [ / quelconque] réponse
Voi avete una [ / alcuna] risposta

AFmE A6 Sed

aapanaader ek-ti uttar
aache

They have an [ / some individual] answer

lls ont une [ / quelconque] réponse

oiid 936 Tad

Ils n’ont pas de réponse
Non hanno una risposta (~Non ¢’é la loro risposta)

Loro hanno una [ / alcuna] risposta RUS
taa™der ek-ti uttar aache
They have no answer RGE W (a%

taader uttar nei

They haven’t any answer

Ils n’ont aucune réponse
Non hanno qualsiasi risposta (~Non c’é la loro
qualsiasi risposta)

ST (FIET OB
(GEY

taader kono uttar nei

CONVERSATION 79 CONVERSAZIONE 79

Il n’y a aucune réponse
Non esiste [ / ¢’¢] qualsiasi risposta

There is no answer @G?’ (ﬂ%

Il n’y a pas de réponse R

Non esiste [ / ¢’¢] alcuna risposta uttar net

There isn’t any answer W W @

kono uttar nei

Do you have some answer?
As-tu quelconque réponse?
Tu hai (& vero?) [alcuna] risposta?

(erF & Ted aMm?
tomaar ki uttar aache?

We have many answers
Nous avons beaucoup de réponses
Noi abbiamo molte risposte

AT AEF Gad AR
aamaader anek uttar aache

une [ / quelconque] bonne réponse

What is the answer? W ﬁ'p

Quelle est la réponse? k"')‘

Qual [&] la risposta? uttar kir

a [ /some individual] good answer ﬂﬁ ST W
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una [ / alcuna] buona risposta

ek-ti bhaalo uttar

This [is] a good answer.
Celle-ci [est] une bonne réponse
Questo [&] una [ / alcuna] buona risposta

a 236 S ToF
(@]
e ek-ti bhaalo uttar [aache]

This in particular [is] a good answer

Celle-ci en particulier [est] une bonne réponse
Questo in particolare [¢] una [ / alcuna] buona
risposta

aft IE Ted [9=]
eti bhaalo uttar [aache]

conversationso CONVERSAZIONE 80

comment

&, esiste [/ sono, esistono]

. RS
commentaire b
commento mantabya
exist.s W
existe

aache

You have some comment [ / ~Your ‘some comment’ exists]

Tu as un commentaire (~Ton ‘quelque commentaire’
existe)
Tu hai uno commento (~Il tuo commento € [ / esiste])

(ORF ¥3T MR
tomaar mantabya
aache

some (individual) comment
un commentaire (~ ‘quelque commentaire’)
uno [ / alcuno] commento

9Ff6 T
ek-ti mantabya

You have some (individual) comment? (~Your ‘some individual comment’ exists?)
Tu as un commentaire quelconque? (~Ton ‘quelque
commentaire’ existe?)

Tu hai uno [ / alcuno] commento? (~1l tuo alcuno
commento esiste?)

©ME 9F6 J&H
AR ?

tomaar ek-ti mantabya
aache?

CONVERSATION 81 CONVERSAZIONE 81

idea

I1'y a une idée (~Quelque idée existe)
C’¢ [una] idea

" SIBRI

idée dh

idea daranaa
There is some idea [ / Some idea exists] Hﬁ‘ﬂ W

dhaaranaa aache

| have an idea (~My idea exists)
J’ai [une] idée (~Mon idée existe)
Ho una idea (~la mia idea &)

SR SIS G ()
aamaar dhaaranaa aache

exists not
n’existe pas

(2
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non esiste [ / esistono] (~non c’é alcuno)

nei

There is no idea (~An idea exists not)
Il n’y a pas d’idée (~Une idée n’existe pas)
Non esiste [una] idea (~Non c¢’é alcuno idea)

HFAT (92
dhaaranaa nei

| have no idea (~My idea exists not)
Je n’ai pas d’idée (~Mon idée n’existe pas)
Non ho [una] idea (La mia idea non esiste)

SE HEeAT (92
aamaar dhaaranaa nei

Il n’y a aucune idée (~Aucune idée n’existe)
Non ¢’¢ qualsiasi idea (~Qualsiasi idea non esiste)

;nlnglejane idée (PIET NI
qualsiasi idea kono dhaaranaa
There isn’t any idea (~Any idea exists not) Wcﬂ‘

kono dhaaranaa nei

I haven’t any idea (~My any idea exists not)

Je n’ai aucune idée (~Mon aucune idée n’existe)

lo non ho qualsiasi idea (~La mia qualsiasi idea non
esiste)

SN (AT &Fel
GEY

aamaar kono dhaaranaa
nei

6

ONE GOD, ONE SOLUTION
UN DIEU, UNE SOLUTION
UN DIO, UNA SOLUZIONE

[Go to top | En haut | Verso [’alto]

Daniel 2:44—1In the days of those kings the God of heaven will set up a kingdom ...

It will crush and put an end to all these kingdoms ...

Daniel 2:44—Et aux jours de ces rois-/a, le Dieu du ciel établira un royaume ... Il

broiera tous ces royaumes et y mettra fin ...

Daniele 2:44—F ai giorni di quei re I’lddio del cielo stabilira un regno ... Esso

stritolera tutti questi regni e porra loro fine ...

CONVERSATION 82 CONVERSAZIONE 82

beaucoup de problemes

problem W
probléme samasvaa

il problema Y

There is some problem (~A problem exists) W W

I1'y a un probléme (~Un probléme existe) h
C’¢ [un] problema (~Un problema esiste) Samasyaa aache
many problems W W
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molti problemi

anek samasyaa

There are many problems (~Many problems exist)

Iy a beaucoup de problémes (~Beaucoup de
problémes existe)
Ci sono molti problemi (~molti problemi esistono)

AP HATT AR
anek samasyaa aache

We have many problems (~Our many problems exist)

Nous avons beaucoup de problémes (~Nos beaucoup
de problémes existe)

Abbiamo molti problemi (~I nostri molti problemi
esistono)

ST AP ST
B[}

aamaader anek
samasyaa aache

conversationss CONVERSAZIONE 83

solution

La solution du probléme
La soluzione del problema

: TSR
solution o
soluzione Samaadhaan
There is a solution (~Solution exists) WW W
I'y a une solution dh h
C’¢ [una] soluzione (~Soluzione esiste) Samaadhaan aache
problem’s solution W Wﬂm

samasyaar samaadhaan

The problem has a solution (~Problem’s solution exists)

Le probléme a une solution

Il problema ha [una] soluzione (~La soluzione del
problema esiste)

S STIHE 9l(R
samasyaar samaadhaan
aache

God’s solutimix ] m WW

La solution de Dieu ..

La soluzione di Dio iishvarer samaadhaan

Jehovah’s solution ﬁq_(_ﬁ.

La solution de Jéhovah ) q TN

La soluzione di Geova yihobaar samaadhaan

Jehovah God’_s solution ] . WT m WW

La solution de Jéhovah Dieu . .

La soluzione di Geova Dio yihobaa iishvarer
samaadhaan

Jehovah has the solution (~Jehovah's solution exists)

Jéhovah a une solution (~Une solution de Jéhovah
existe)

Geova ha [una] soluzione (~Una soluzione di Geova
esiste)

AmEE YT &

yihobaar samaadhaan
aache

conversationss CONVERSAZIONE 84
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God EEG

Dieu . h

Dio lishvar

true, real W

vrai :

Vero satymay

true God o™y 599
vrai Dieu ) "'h
[il] vero Dio satyamay lishvar
God is [ / God exists] a-ﬂa- W
Dieu est [ / Dieu existe] iich h

Dio é [/ Dio esiste] lishvar aachen
There is a [ / some individual] God aFE W W

Il'yaun|/quelque] Dieu
C’e un [/ alcuno] Dio
There is a [ / some individual] true God AT W W W

I1'y a un [quelque] vrai Dieu . ..
C’¢ un [/ alcuno] vero Dio ek-jan satyamay iishvar aachen

There is one true God aAF oY W O[T

Il'y a un vrai Dieu K iish h
C’¢ un (esatamente) vero Dio ek satyamay fishvar aachen

There is one indeed true God
972 oy T A=A

Il'y a certainement un vrai Dieu ke sat iich h
C’& proprio un vero Dio ek-i satyamay iishvar aachen

ek-jan iishvar aachen

conversationss CONVERSAZIONE 85

name AT

nom

nome nNaam

His name exists [ / It is his name] G‘Ta— A SR

Son nom existe [/ C’est son nom]
11 suo nome esiste [ / Questo € il suo nome]

He has a [ / some individual] name @ﬁ ﬂﬁ A A®
Haun[/quelconque] nom ) i
taa™r ek-ti naam aache

Egli ha un nome [ / alcuno nome]

Does he have any name? @13 ﬁ;‘ @FET 9 AR ?

A-t-il un nom quelconque? A Ki K he?
Egli ha (& vero?) qualsiasi nome? taa’r ki kono naam aacher

Does he not have any name? <
" Y O & @ I @322

N’a-t-il aucun nom? Ar ki k .
Egli non ha (e vero?) qualsiasi nome? taa’r ki kono naam nei:

taa”r naam aache

7
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BIBLE STUDY HELPS US
ETUDE DE LA BIBLE NOUS AIDE
STUDIO DELLA BIBBIA CI AIUTA

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Psalm 119:105—Your word is a lamp to my foot

Psaume 119:105—Ta parole est une lampe pour mon pied
Salmo 119:105—La tua parola € una lampada al mio piede

CONVERSATION 86 CONVERSAZIONE 86

more / further / other / also

plus / d’avantage / autre / aussi

pIU aar

some more ... , @Tﬁ ﬁ}—g\
encore de ... / d’avantage .

pit di aar kichu ...

yet more / even more / still more 311’4’8 [ / W]

encore de / encore plus de ...
ancora altre / ancora piu

still more questions W\g ‘EI';‘T
encore d’autres questions )
aar-o prashna

ancora altre domande

still more ansvs:ers ) 3 -@G?-
encore d’autres reponses
aar-o uttar

ancora altre riposte
You have more questions WW @ﬁe ’EI':‘I W

Vous avez d’autres questions h h
Lei2 ha altre domande aapanaar aar-o prashna aache

Do you have still more questions?’ ) WW ﬁ; W@ EI':‘I W?
Avez-vous encore d’autres questions? .
aapanaar ki aar-o prashna aache?

Lei? (& vero) ha ancora altre domande?

| do not have still more questions W 3“33 ’EP;T (ﬁ
Je n’ai pas encore d’autres questions ) ) .
aamaar aar-o prashna nel

Non ho altre domande

aar-o [ / aaro]

conversationsr CONVERSAZIONE 87

Read! |
Lisez! % 'I
Legge? [ / Leggete]! parun:
Please

S’il vous plait JRlC
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guesta domanda

Per favore dayaa kare
Please read!

. . N q FE G|
Lisez, s’il vous plait! d 3’]((21' : |
Legge?, per favore dyaa kare parun:
this question ) q ERET
cette question

e prashna

Please read this question!
Lisez cette question, s’il vous plait!
Legge? questa domanda, per favore!

T FE A T NG|
dayaa kare e prashna parun!

this answer

cette réponse
questa risposta

9 SaF

e uttar

Please read this answer!
Lisez cette réponse, s’il vous plait!
Legge? questa risposta, per favore!

W] FE a2 TeF G|

dayaa kare e uttar parun!

CONVERSATION 88 CO NVERSAZ I O N E 88
again W
de nouveau
ancora aabaar
Read again! W q@- |

Lisez de nouveau! [ / Relisez!]
Legge? di nuovo!

aabaar parun!

Please read again!
Lisez de nouveau, s’il vous plait!
Legge? di nuovo, per favore!

Wyl FE A[REE QA
dayaa kare aabaar parun!

Say!

Dites de nouveau!
Dice? di nuovo!

a?'jﬂ |
Dites! i
Dice2! balun!
Say again! W Wl

aabaar balun!

Please say again!
Répétez, s’il vous plait!
Dice? di nuovo, per favore!

Wy PE AR[RE JA |
dayaa kare aabaar balun!

conversationss CONVERSAZIONE 89
good RGIt
bon
buono bhaalo
very ,ﬁ-
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trés khub
molto
very good
g ©
trés bon J ©IC
molto buono khub bhaalo
Very good question! ﬁ' 5 a':g“

Tres bonne question!
Molto buona [ / ottima] domanda!

Very good answer! @? I
. . O bad!
Tres bonne réponse! kS
khub bhaalo uttar!

Molto buona risposta!
Your thought [is] very good WW &ITEMT zﬁ- m

Votre pensée [est] trés bonne
I suo? pensiero [&] molto buono | 2aPanaar dhaaranaa khub bhaalo

Your news [is] good W qqT m
Ta nouvelle [est] bonne ) )
tomaar khabar bhaalo

La tua notizia [€] buona

khub bhaalo prashna!

CONVERSATION 90 CONVERSAZIONE 90

holy LBk

saint bi

santo, sacro pabitra

Bible W

Bible )

Bibbia baaibel

holy Bible / holy writings qﬁ— W

Sainte Bible / Saintes Ecritures ﬂ .

la Sacra Bibbia pabitra baaibel

That is the holy Bible. q-ﬁ— w
Ca c’est les Saintes Ecritures ol 2T _3 )
Cioe la Sacra Bibbia taa halo pabitra baaibel

conversationss CONVERSAZIONE 91

It [is] good

C’[est] bon o Sl

Cio [&] buono taa bhaalo

It says g.ood things [ / matters] . ®] SIF AT I
Ca dit une bonne expression

Cio dice buoni soggetti [ / temi] taa bhaalo kathaa bale

conversationee CONVERSAZIONE 92
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to like to ... / to enjoy ...

. TR I, FET,

j’aime lire
mi piace leggere

aimer [a] ... FET

[a X] piace ... &, T
... pachanda karaa—Kari, karo,
kare, karen

Ilike to ... /I enjoy ... @T&' W a;ﬁ-

jaime ... - hand k i

i paice .. aami ... pachanda Kari

Ilike to read 3.|Tfﬁ' FO© T4 a?%

aami par-te pachanda kari

I like to read it
j’aime le lire
mi piace leggerlo

T ©f Toe =T FH
aami taa par-te pachanda kari

J’étudie cela
[10] studio cio (~Faccio lo studio di ci0)

study CEIRE]
étude
studio adhyayan
© study AT W—?Fﬁf, ET,
étudier FET
studiare (~fare un studio) P, IC
adhyayan karaa—Kari, karo,
kare, karen
Is’tlfdy ' @Tﬁ{ T a;ﬁ
Jétudie . .
[10] studio (~faccio un studio) aami adhyayan kari
T study this afy a IS FfF

aami e adhyayan Kkari

| study the holy Bible
J’étudie les Saintes Ecritures

[lo] studio la Sacra Bibbia (~Faccio lo studio

sy Af9a IRET IANIF
FfF

della Sacra Bibbia) aami pabitra baaibel adhyayan
kari
CONVERSATION 93 CO NVERSAZ I O N E 93
he_lp / assistance W
aide
aiuto saahaayya
to_help/ to assist W W_a’—ﬁ, WT, W,
aider

aiutare (~fare [’auto)

FEA
saahaayya karaa—=kari, karo, kare,
karen
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Cela m’aide
Cio mi aiuta (~Cio fa il mio aiuto)

P ©l R FE
Cela aide ) h .k
Cio aiuta (~Cid fa I'aiuto) 8a saahaayya kare
help for me [/ ~my help] W W

mon aide ' h

il mio aiuto aamaar Saanaayya
It helps me

Ol AE RAY
taa aamaar saahaayya kare

can...[/isableto ...]

... puo aiutare (~...puo fare aiuto)

. MEF
peut ...
puod ... ... pare
enhelp RS F9@ E
... peut aider

saahaayya kar-te paare

It can help
Cela peut aider
Cio puo aiutare (~Cio puo fare aiuto)

Ol IRAY $F© TME
taa saahaayya kar-te paare

It can help you

Cela peut vous aider

Cio puo aiutarlaz (~Cio puo fare il suo?
aiuto)

Ol AT TR FF©@ T
taa aapanaar saahaayya kar-te paare

CONVERSATION 94 CONVERSAZIONE 94

we

aiuto per noi (~il nostro aiuto)

AT
nous
noi aamaraa
notre d
nostro aamaader
helps for us [ / ~our help] W W
notre aide )

aamaader saahaayya

It helps us [ / ~It does our help]
Il nous aide
Ci aiuta (~Cio fa il nostro aiuto)

Ol JAHUS IRAY FEF
taa aamaader saahaayya kare

to know (things, facts)
savoir (choses, faits)

— 9 [ b : 2

sapendo (~sapere / stare sapendo)

sapere (cose, fatti) RLSE
jaanaa—jaani, jaano, jaane,
jaanen

knowing (~to know) ) W

sachant (~savoir) .
jaan-te
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It helps us to know ...

Cela nous aide a savoir ...

sapere ...)

©l AT SA© SRS

Ci aiuta a sapere ... (~Cio fa il nostro aiutoa | ¥

taa aamaader jaan-te
saahaayya kare

CONVERSATION 95 CONVERSAZIONE 95

[that] which

; R
[ce] qui
cio che / quello che yaa
[that] which [is] good
[ce] qui [est] bon RLESLS
cid ch’e buono yaa bhaalo

what is good—knowing (~to know) that
ce qui [est] bon—Ie savoir
cio ch’é buono—saperlo

T STCT O S(o
yaa bhaalo taa jaan-te

our

aiuto per noi (~il nostro aiuto)

AT
notre d
nostro aamaader
helps for us [ / ~our help] W W
a notre aide )

aamaader saahaayya

It helps us [ / ~It does our help]

[Cela] nous aide

Ci aiuta (~[Ci0] fa il nostro
aiuto)

[©1] SRE RIS FE
[taa] aamaader saahaayya kare

It helps us to know that which [is] good

Cela nous aide a savoir ce qui
[est] bon

Esso ci aiuta a sapere ¢io ch’e
buono

7 O ©f ANWH ©f Jae SRAY
FE

yaa bhaalo taa aamaader taa jaan-te
saahaayya kare

CONVERSATION 96 CONVERSAZIONE 96

bad / not good
mauvais / pas bon
malvagio, cattivo

W/ AFH / SIEl o
manda / khaaraap / bhaalo naa

[that] which [is] bad

cio ch’¢ malvagio

- . {9
[ce] qui [est] mauvais Al
[cio] ch’[¢] malvagio yaa manda
what [is] bad. }IT Y
ce qui est mauvais
yaa manda
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to know what [is] bad.
savoir ce qui [est] mauvais
sapere cio ch’¢ malvagio

[T 9 JE
yaa manda jaan-te

to know that which [is] bad (~what is bad—to know that)
savoir ce qui [est] mauvais (~ce qui est
mauvais—Ile savoir)

sapere cio ch’é malvagio (~cio ch’e
malvagio—sapere esso)

[T 9 O JE(0
yaa manda taa jaan-te

It helps us
Cela nous aide

Ci aiuta

©l ANME ARAT FEH
taa aamaader saahaayya kare

It helps us to know that which [is] bad

Cela nous aide a savoir ce qui [est]
mauvais

Esso ci aiuta a sapere cid ch’¢ malvagio

T F O AR ©f A0S
SRS P

yaa manda taa aamaader taa jaan-te
saahaayya kare

conversationsr CONVERSAZIONE 97

Here
ici
qui

LRIC)
ekhaane

to be (located, present, alive)
étre (localisé, présent, vivant)
essere / stare (posizionato, presente,

58m_5] Ea 31 (i ) El (ia El Ci
haoyaa—aachi, aacho, aache,
aachen

[Vous] étes la
[Lei?] eli

Vivo)

| [am] here ﬂw

Je [suis] ici R 3‘_

lo [sono] qui aami ekhaane

[I]am here. o [ ] 394‘]-(5[

[Je] suis ici & 5‘_ AR _
[10] sono qui [aami] ekhaane aachi
B 3T

li/ci okhaane

You [are] there

Vous [étes] Ia wqﬁ- SRICH
Lei2[e] i aapani okhaane

@ are there GNT(H

okhaane aachen

You are there, are you?
Vous [étes] la, est-ce vrai?
Lei2[€] i, vero?

sty 3, 2
aapani okhaane, ki?
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CONVERSATION 98 CONVERSAZIONE 98

votre réponse
la sua? risposta

Where?

e FRI?
ou? '

)

Dove kothaay
Wh?re [ilre] you? 3.[]’9]'%[ FEE?
Ou [étes-] vous? aapani kothaay?
Dove [¢] lei2? P Y
ch)h?ref{e[ ou]? , R ARA?

u étes [vous]?

N [ kothaay aachen?
Dov’e?? .
Tce:rle [[Igsrgiq;i:ornéponse SATET S A
Ecco la mia domanda ekhaane aamaar prashna
your response RIERIEE @eﬁ

aapanaar uttar

Where [is] your response?
Ou [est] votre réponse
Dov’[¢] la sua? risposta

AT TeF (FIAF?
aapanaar uttar kothaay?

Quelle [est] votre réponse
Qual’[¢] la sua? risposta?

This [is] my response q W W
Ici [est] ma réponse it
Questo [&] la mia risposta € aamaar uttar

What [is] your response? CIEGIGH W glr?

aapanaar uttar Kii?

CONVERSATION 99 CONVERSAZIONE 99

livre R/
libro bai / pustak
your book | AFAE R
votre livre bai
il suo? libro aapanaar bai
gié%z:g(tre livre ST 92
Cioe il suo? libro aapanaar bai aache
God’s book W 33-
le livre de Dieu - h. ) bai
il libro di Dio lishvarer bal
This is God’s book

: . . 4 ET R
Ceci [est] le livre de Dieu . i

e iishvarer bai
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[ Cioe] il librodiDio | |

8

COMPARE PUBLICATIONS
COMPARAISON DES PUBLICATIONS
PARAGONE DELLE PUBBLICAZIONI

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Ecclesiastes 12:12—be warned: To the making of many books there is no end
Ecclésiaste 12:12—tiens compte de ’avertissement : a faire beaucoup de livres il
n’y a pas de fin

Ecclesiaste 12:12—ricevi ['avvertimento: Al fare molti libri non c’é fine

CONVERSATION 100 CONVE RSAZI ON E 100

tp());aek:ndre (F{EI—E, (F8, (AT, (@
prendere neoyaa—nei, neo, ney, nen
Take ...! |

Prenez ...! E.]aq' :

Prenda? ...! ... nin!

Please take ...! 'l,TIn‘ — |

Prenez..., s’il vous plait!

m!
Prenda? per favore! dayaa kare ... nin!

ma,ga%ine, Ehin brochure, pamphlet m
périodique .
rivista patrikaa
a, an (thin magzazine_ or document) ﬂa;w
un (peu épais)
uno (documento o rivista sottile) ek-khaanaa
this q
ce
questo €
this particular ... (a thin document) ) 33
ce ... en particulier (document peu épais) .

€1..

questo ... in particolare (documento sottile)

a magazine 3$WT m

un périodique _
una rivista ek-khaanaa patrikaa

this magaz_ine ) 1 5
ce périodique _:;
questa rivista e patrikaa
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Please take this magazine!
Prenez ce périodique, s’il vous plait!
Prenda? questa rivista, per favore!

w3 FE A fEFr el

dayaa kare e patrikaa nin!

CONVERSATION 101 CONVE RSAZI ON E 101

tract m

tract .
volantino tryaakt (~“1rakt”)

a, an (thin tract sheet) ] ] ) AFAT]

un (tract peu épais, une feuille)

uno (volantino sottile, un foglio) ek-khaanaa

this q

ce

questo €

this particular ... 33- .

ce ... en particulier .

questo ... in particolare ...

a tract mw

un tract . e

un volantino [sottile] ek-khaanaa tryaakt

this tract

ce tract 1 51®

questo volantino e tryaakt

Please take this tract! .. . "_1:” 3E 4 m T‘a—al
Prenez ce tract, s’il vous plait .
Prenda? questo volantino, per favore! dayaa kare e tryaakt nin!

CONVERSATION 102 CONVE RSAZI ON E 102

that (word in place of a person/thing) ST
cela (mot qui remplace une personne/chose)
quello (parola che rimpiazza una persona / cosa) taa
a, an (thin magazine or document or book volume) ,‘J?F?ﬂ?ﬂ
un (périodique ou document peu épais ou volume
. ek-khaanaa
d’un livre)
uno (documento o libro o rivista sottile)
this
ce
questo
this particular... :]3'
ce ... en particulier o
questo ... in particolare er...
a book .‘]$2I'I?~|T a—‘i\-
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un livre
un libro

ek-khaanaa bai

That [is] a good book
Cela [est] un bon livre
Quello [€] un buono libro

©f [9FNE1] O ]
taa [ek-khaanaa] bhaalo
bai

This book [is] good

. . a (G
Ce livre-ci [est] bon bﬁb: |
Questo libro [¢] buono € bai bhaalo
This book [is] very good

. . R a (G
Ce livre-ci [est] trés bon bﬁkﬁ ;:1 |
Questo libro [¢] molto buono € bai khub bhaalo
That particular book [is] not good \33 33 w a.],

Ce livre-1a en particulier [n’est] pas bon
Quel libro in particolare [¢] buono—non ¢ cosi

oi bai bhaalo naa

CONVERSATION 103 CONVE RSAZI ON E 103

than ... / compared to ...

que ... /en comparaison avec ...

di ... / (in paragone) rispetto a ... e ceye

better than ... m m
meilleur que ... ) bhaal
migliore di ... --- Ceye bhaalo

This book is better than that book T
(= this book compared to that book [is] good) a 33 83 33 3
Ce livre-ci [est] meilleur que ce livre-1a R G

(=ci I|vrg—C| gn comparaison avec ce livre-1a [est]_ bon) e bai oi bai ceye
Questo libro e migliore di quello libro (=Questo libro bhaalo

quel libro in paragone [€] buono)

This [is] better than that O] 8 (EP:I ST

Ceci [est] meilleur que cela
Questo [e] migliore di quello

taa o ceye bhaalo

Ours [is] better than theirs
Le nétre [est] meilleur que le leur
Il nostro [&] migliore del loro

RGN
aamaader taader
ceye bhaalo

better
meilleur

migliore (~piu bene)

A3 O]
aar-o bhaalo

This book [is] better
Ce livre [est] meilleur
Questo libro [¢] migliore (~piu bene)

4 IR AES Ol
e bai aar-o bhaalo

best

ST (BT Ol
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le meilleur
il migliore

sab ceye bhaalo

This book [is] best
Ce livre-ci [est] le meilleur
Questo libro [€] il migliore

a ]’ T ©®F
)G

e bai sab ceye
bhaalo

This in particular [is] the best book
Ceci en particulier [est] le meilleur livre
Questo in particolare [¢] il migliore libro

9% T (6@ O
Gy

ei sab ceye bhaalo
bai

9
JEHOVAH’S WITNESSES LOVE
LES TEMOINS DE JEHOVAH

| TESTIMONI DI GEOVA AMANO

[Go to top | En haut | Verso ['alto]

John 13:35—if you have love among yourselves
Jean 13:35—si vous avez de [’amour entre vous
Giovanni 13:35—se avrete amore fra voi

conversation 10 CONVERSAZIONE 104

[a] mon prochain
[verso] il mio prossimo

nelghbour et [/ afearit]

prochain [ / voisin] . .. . L

prossimo [ / vicino] pratibeshii [ / pratibaasii]

my neighbour ] AN W

mon prochain . "

il mio prossimo aamaar pratibeshii

taOiI?rV]eer RIGISIS IR GIE AR GIE SR GGG

amare SLQISIGE
bhaalobaasaa—bhaalobaasi, bhaalobaaso,
bhaalobaase, bhaalobaasen

[ fove [anfr] Sy

[’ ]aime ) )

[io] amo [aami] bhaalobaasi

[towards] my neighbour AN am—;ﬂw

aamaar pratibeshiike
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tlove my neighbour [anfr] aE SfeE@AE ST

J’aime mon prochain ) . . .
[10] amo [verso] il mio [aami] aamaar pratibeshiike bhaalobaasi

prossimo

e [SIT=T] ST

[nous] aimons ) .

[noi] amiamo [aamaraa] bhaalobaasi

nos prochains AP St 3T

i nostri prossimi aamaader pratibeshiiraa

[Verso] i nostri prossimi aamaader pratibeshiider-ke

N o retghous [SI=T] S ARSNGB

Nous aimons nos prochains
Noi amiamo [verso] i
nostri prossimi

[aamaraa] aamaader pratibeshiider-ke bhaalobaasi

Joulere Ty eignoo S S Ao

Vous [étes] mon prochain . . .
Lei2 [¢] il mio prossimo aapani aamaar pratibeshii

CONVERSATION 105 CONVE RSAZI ON E 105

.As/,A.es(pluralendingfo_rper_sons) ) a-T / DG /
...s/ ...es (terminaison plurielle pour | [ 3]

les personnes)
.1/ ...e (suffisso plurale)

...raa[/...gan/ ... brrinda]

Witness

Témoin 2 ﬁk )
Testimono saaksii
Witnesses

Témoins 2 ﬁka"
Testimoni Saaksliraa
Jehovah

Jéhovah E‘_ h@- :
Geova yihobaa
Jehovah’s

de Jéhovah i‘_ h@- : Bl
di Geova yihobaar
Jehovah’s Witnesses ﬁ

Témoins de Jéhovah . .
Testimoni di Geova yihobaar saaksiiraa

neighbour
g EloGER

prochain _ )
prossimo / vicino pratibeshii
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ils aiment [a] leur prochain
loro amano [verso] il loro prossimo

their neighbour . W m

leur prochain . .

il loro prossimo taader pratibeshii

they love

iIsy aiment OIS SIETHTCT

loro amano taaraa bhaalobaase

they love their neighbour w W 3%(3% W

taaraa taader pratibeshiike bhaalobaase

Jehovah’s Witnesses love their neighbour

Les Témoins de Jéhovah aiment leur
prochain

I Testimoni di Geova amano [verso] il
loro prossimo

RIGIGIE

yihobaar saaksiiraa taader
pratibeshiike bhaalobaase

10

BRING PEACE, NOT WAR

AMENER LA PAIX, NON PAS LA GUERRE

CAUSARE LA PACE, NO LA GUERRA

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Isaiah 2:4—Nor will they learn war anymore
Isaie 2:4—ils n’apprendront plus la guerre

Isaia 2:4—né impareranno piu la guerra

CONVERSATION 106 CONVE RSAZI ON E 106

relationship / link

paix (I’absence de guerre)
pace (assenza di guerra)

. 5%

lien

collegamento sambandha

about ... m

au sujet de [/ a propos de ...] ’

a proposito di ... .. sambandhe

about God W W

au sujet de Dieu e

[a proposito] di Dio iishvar sambandhe

peace (freedom from war) zn.@ ( % (W W)

shaanti (yuddha theke mukti)

peace (calm, freedom from disturbance)
paix (tranquillité)
pace (tranquillita)

S ( FISTS, CTMIT (VF
&)
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about pe?ce ) ;.m%- m

au sujet de la paix .

in rispetto a pace shaanti sambandhe
we speak m aﬁ,‘-

nous parlons .

noi parliamo aamaraa bali

We speak (about) peace
Nous parlons au sujet de la paix
Noi parliamo di pace

AT MY wEE Jfer
aamaraa shaanti sambandhe bali

the saying of peace
I’expression de la paix
parola di pace

feq FAT

shaantir kathaa

We speak sayings of peace

Nous disons les expressions de la
paix

Noi diciamo le parole di pace

AT Mg FAT JfT

aamaraa shaantir kathaa bali

CONVERSATION 107 CONVE RSAZI ON E 107

to make
construire
costruire (~fare costruzione)

sl Fa—3fE, 3@, IEF, IE
nirmaan karaa—Xari, karo, kare, karen

we make W ﬁ'#]’q’ a’—ﬁ'

nous construisons ’ ) .k )

noi costruiamo aamaraa nirmaan kari

thing IFIGE]

chose .

cosa Jinis

things W@(‘—.ﬂ [ / ﬁﬁmﬁ]
des choses . lo [ /iini

cose jinis-gulo [ / jinis-patra]
good things

de bonnes choses
le cose buone

Ol ST [/ SIE O
f&ferx]
bhaalo jinis-gulo [ / bhaalo bhaalo jinis]

make good things
construire de bonnes choses
costruire le cose buone

ST S SE oo fer Far
bhaalo jinis-gulo nirmaan karaa

We make good things

Nous construisons de bonnes
choses

Noi costruiamo cose buone

SIET olE SfeawaE st S

aamaraa bhaalo jinis-gulo nirmaan kari
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conversation 16 CONVERSAZIONE 108

mener v fine onoy | TR, 10, A,

* .
causare / far fare karaano*—Karaai, karaao, karaay, karaan
[* Sadhu:

*PJd

[* Style Sadhu: K ]
[* Stile Sadhu: araana)
we bring about ... W W
NOUS Causons ... o T
Noi causiamo ... aamaraa ... karaai
peace ;‘n-@-
paix .
pace shaanti
We bring about peace m ;Tﬁ-a- W
Nous causons la paix ’ ) .
Noi causiamo la pace aamaraa shaanti karaai
war
guerre {jjdha
guerra Y
they bring about ... W W
ils causent ... R
loro causano .. taaraa ... karaai
They bring about war w Ta_‘ W
Ils causent la guerre taa.raa uddh.a Karaai
Loro causano la guerra Y
we do not make ... W W En-
Nous ne causons pas ... samaraa ... karaai naa
Noi non causiamo ...
We do not make war I W {'a_m W an—
Nous ne causons pas la guerre aamaraa vuddha Karaai naa
Noi non causiamo la guerra y

conversation 100 CONVERSAZIONE 109

bonheur / joie bénie
felicita / gioia benedetta

‘ég‘rfner @8I—3, (W8, (WF, (W
dare deoyaa—di-i, deo, dey, den
We give IR ﬁ'_lg

Nous donnons ’ dici

Noi diamo aamaraa di-i

happiness / blessed joy qAY / ;LQI-

aananda / sukh
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jolly / happy / joyful
heureux / joyeux / content
felice / gioioso / contento

e /R

aanandita / sukhii

We give happiness
Nous donnons le bonheur
Noi diamo la felicita

AT A 93
aamaraa aananda di-i

We [are] happy
Nous sommes heureux
Noi [siamo] contenti

SNET Ao

aamaraa aanandita

CONVERSATION 110 CONVE RSAZI ON E 110

to take

@ST—#2, (&8, @F, @F

prendre .

prendere neoyaa—ne-i, neo, ney, nen

taken / having taken ﬁm

pris o

preso niye

. A, T, S, Ao
venire aasaa—aasi, aaso, aase, aasen

to bring (~to come—having taken)

amener / apporter (~venir—ayant
pris)

apportare (~venire—avendo
preso)

fa@ s

niye aasaa

We bring happiness.
Nous amenons le bonheur

Apportiamo la felicita

AT A @ Iy
aamaraa aananda niye aase

prochains
Apportiamo la felicita ai nostri
vicini

neighbours H-W

prochains " h

prossimi [ / vicini] pratibeshiiraa

to neighbours W

aux prochains " h':d K

a (~verso) i prossimi pratibeshiider-ke

PN S AT

a nos prochains d ih h:'d K

ai nostri prossimi aamaader pratibeshiider-ke

We bring happiness to our neighbours RIS E)NGE] W AT f—;‘W
Nous amenons le bonheur & nos ) ) ) )

aamaraa aamaader pratibeshiider-ke
aananda niye aasi
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conversation 1t CONVERSAZIONE 111

to help / to assist
aider
aiutare (~fare aiuto)

TR FA—F(H, IE], IE, FEA
saahaayya karaa—Kari, karo, kare, karen

We help

Nous aidons

(Noi) aiutiamo (~facciamo
aiuto)

SN TR
aamaraa saahaayya Kari

We help them
Nous les aidons
Noi li aiutiamo

SN STWA[(F] TR
aamaraa taader[-ke] saahaayya kari

nos prochains
i nostri prossimi

neighbour >
prochain a (.El )
prossimo pratibeshii

neighbours >

prochains E (.El Bl !

prossimi pratibeshiiraa

our neighbours : - '

aamaader pratibeshiiraa

[towards / affecting] our neighbours
[&] nos prochains
Verso i nostri prossimi

A SN[ ]

aaamaader pratibeshiider[-ke]

We help our neighbours
Nous aidons nos prochains
Noi aiutiamo i nostri prossimi

AT SNE ASENGA(F] TR FH
aamaraa aamaader pratibeshiider[-ke]
saahaayya kari

conversation 1z CONVERSAZIONE 112

pas)

Il n’y a pas de sécurité (~La sécurité n’existe

security ﬁa-rqm
sécurité N

sicurezza niraapattaa

There is security (~Security exists) ﬁa-]«w o[
Il'y a la sécurité (~La sécurité existe) n h
C’¢ la sicurezza (~La sicurezza esiste) hiraapatta aache
There is no security (~Security does not exist) ﬁa-rqm (ﬂ%

niraapattaa nei

Non c’¢ la sicurezza (~Non esiste la sicurezza)

We don’t have security (~Our security does not exist)
Nous n’avons pas la sécurité (~Notre sécurité
n’existe pas)

aEmE  fErTer (@
aamaader niraapatta nei
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nostra sicurezza)

Non abbiamo la sicurezza (~Non esiste la

to want / to wish for

vouloir / désirer
volere, desiderare, pregare

BI8I—61R, B8, B, B F
caaoyaa—caai, caao, caay,

Vous voulez la sécurité
Lei? vuole la sicurezza

caan
You want a‘]‘ m
Vous voulez 5 5‘_
Lei2 vuole aapani caan
You want security T = —

aapani niraapattaa caan

to know

AN, SET, S,

lo so che lei? vuole la sicurezza

savoir

sapere, conoscere ST
jaanaa—jaani, jaano, jaane,
jaanen

that (~the fact that)

que (~le fait que) «

che (~il fatto che) ye

| know t_haty@want security ] o aﬁ sﬂﬁ- Pq- @Tﬂﬁ’ ﬁ-a-rm

Je sais que vous voulez la sécurité o

aami jaani ye aapani
niraapattaa caan

Where [is] security?
Ou [est/ se trouve] la sécurité?
Dove [si trova] la sicurezza?

faarerar (FE?
niraapattaa kothaay?

conversation iz CONVERSAZIONE 113

happiness
bonheur
felicita

aananda

Where [is] happiness?
Ou [est / se trouve] le bonheur?
Dove [si trova] la felicita?

A (PRIF?
aananda kothaay?

11

WE CAN BECOME GOD’S FRIENDS

NOUS POUVONS DEVENIR AMIS DE DIEU

POSSIAMO DIVENTARE AMICI DI DIO
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[Go to top | En haut | Verso [’alto]

James 2:23—and he came to be called Jehovah's friend
Jacques 2:23—et il fut appelé ““ ami de Jéhovah ”
Giacomo 2:23—e fu chiamato “amico di Geova”

CONVERSATION 114 CONVE RSAZI ON E 114

to be able / can (~have the possibility to)
pouvoir (~avoir la possibilité de)
potere (~essere in grado di fare)

LIGE

paaraa—paari, paaro,
paare, paaren

we are able / we can (~could, if we tried)

nous pouvons / nous sommes capables
(~pourrions—en essayant)

noi possiamo / siamo in grado (~potremmo—in

erET N
aamaraa paari

provando)
‘gtbree 3I—2%, 73, T, W
essere haoyaa—hai, hao, hay, han

being (~to be)
étant (~[ / en train d’] étre)
essendo (~[ / in treno d’]essere)

PIE)
hate

we are able to be ... / we can be ... / we are capable of being ...
nous pouvons étre ...
noi possiamo essere ...

aamaraa ... hate paari

CONVERSATION 115 CONVE RSAZI ON E 115

we are able / we can (~could, if we tried)

nous pouvons / nous sommes capables
(~pourrions—en essayant)

noi possiamo / noi siamo in grado
(~potremmo—in provando)

SICEINCIE]
aamaraa paari

being (~to be)
étant (~[ / en train d’] étre)
essendo (~[ / in treno d’]essere)

@
hate

we are able to be ... / we can be ... / we are capable of being ...
nous pouvons étre ...
noi possiamo essere ...

aamaraa ... hate paari

friend

ami

REY
bandhu
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amico

friends W
amis b .dh
amici andhuraa

We are able to be [ / We can] be friends
Nous pouvons étre des amis
Noi possiamo essere amici

AT TH(A] We A
aamaraa bandhu[raa] hate

paari
good friends _K‘_'ﬂ W _K‘_'ﬂ
de bons amis © LGS ©
buoni amici B

bhaalo bandhuraa / bhaalo
bhaalo bandhu

very good friends
de trés bons amis
molto buoni amici

YT OTET AT
khub bhaalo bandhuraa

We can be very good friends

Nous pouvons étre de trés bons amis
Noi possiamo essere molto buoni amici e

SIFAT 4T ST IF X©

aamaraa khub bhaalo bandhu
hate paari

conversation 1.6 CONVERSAZIONE 116

to go

FBI—IR, T8, I, I

devenir (~aller—ayant été)
diventare (~andare—essendo stato)

aller _
andare yaaoyaa—Yaai, yaao, yaay, yaan
e o SANAT TR
nous allons .
noi andiamo damaraa yaal
‘gtbree 2823, 73, W,
essere haoyaa—hai, hao, hay, han
having been £16)
ayant été H ’
essendo stato aye
to become / to be made into (~to go—having been)
RIG R RN

haye yaaoyaa

we become ... / we are made into ...
nous devenons
noi diventiamo ...

AT ... T AR
aamaraa ... haye yaai

friend
ami
amico

RET
bandhu
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We become friends
Nous devenons amis
Noi diventiamo amici.

e I 3T TR
aamaraa bandhu haye yaai

CONVERSATION 117 CONVE RSAZI ON E 117

to be able / can (~have the possibility to)
pouvoir (~avoir la possibilité de)
potere (~essere in grado di fare)

LIGE

paaraa—paari, paaro,
paare, paaren

we are able / we can (~could, if we tried)
(~pourrions—en essayant)

in provando)

nous pouvons / nous sommes capables

noi possiamo / noi siamo in grado (~potremmo—

AT A"
aamaraa paari

to go

TMIT—AR, T3, I,

nous pouvons aller
noi possiamo andare

aller

andare RIC!
yaaoyaa—Yaai, yaao, yaay,
yaan

oing (~to go)

allant (~aller) (e

andando (~andare) yete

to be able t_o go / can go S CERIEN

pouvoir aller

potere andare yete paaraa

we are able to go / we can go VAT ({0 qTr_q,

aamaraa yete paari

CONVERSATION 118 CONVE RSAZI ON E 118

o /IR, 28, F,
essere haoyaa—hai, hao, hay, han
been / having been

été / ayant été Eﬂ

essendo / avendo stato aye

to become_(~to go—having been) . -2—(34- IITGIIT

devenir (~aller—ayant été) h

diventare (~andare—essendo stato) aye yaaoyaa

becoming (~going—having been) (T

devenant (~allant—ayant été) W Cwe
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diventando (~andando—essendo stato)

haye yete

to be able to become / can become

pouvoir devenir
potere diventare

T @A 71—
haye yete paaraa

we are able to become / we can become

nous pouvons devenir
noi possiamo diventare

AT @ (Je A
aamaraa haye yete paari

friend
ami
amico

RET
bandhu

We can become friends

Nous pouvons devenir amis
Noi possiamo diventare amici

AT TP W@ @{e M
aamaraa bandhu haye yete paari

CONVERSATION 119 CONVE RSAZI ON E 119

to become (~to go—having been)

i fx .o @ ATSAT

devenir (~aller—ayant été)
diventare (~andare—essendo stato) .. haye yaaoyaa
God
Dieu 5_ _isa
Dio iishvar
God’s
de Dieu '5"?21(21. Bl
di Dio iishvarer
friend

- ﬁ
ami
amico bandhu
God’s friend
ami de Dieu 5__”“'” Rk
amico di Dio iishvarer bandhu

to become God’s friend
devenir I’ami de Dieu
diventare I’amico di Dio

59T I T WSAT

iishvarer bandhu haye yaaoyaa

‘We become God’s friend
Nous devenons I’ami de Dieu
Noi diventiamo gli amici di Dio

AT HIET T @ TR

aamaraa iishvarer bandhu haye yaai

God’s friend
ami de Dieu
amico di Dio

ERCENCE Y

iishvarer bandhu

becoming ... (~to become)

devenant (~[étre en train de] devenir) ...
diventando (~[essere in treno di]
diventare) ...

... @ @@
... haye yete
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to be able to become ...

Nous pouvons devenir ...
Noi possiamo diventare ...

pouvoir devenir ... h .
potere diventare ... .. haye yete paari
‘We are able to become ... W N m (W qﬁ

aamaraa ... haye yete paari

Nous pouvons devenir des amis
Noi possiamo diventare amici

We are able to become friends W ﬁ ’.a‘(II (W ‘Tﬁ
aamaraa bandhu haye yete paari

Nous pouvons devenir des amis de Dieu

Noi possiamo diventare amici di Dio i
paari

‘We are able to become God’s friends W m ﬁ m % qﬁ
aamaraa iishvarer bandhu haye yete

conversation 20 CONVERSAZIONE 120

La Bible dit ceci

La Bibbia dice questo baaibel e bale

dire FA—af, JEN, I, IJE
dire balaa—bali, balo, bale, balen
He says

1l dit }9_3* TKFW

Lui dice tini balen

He says this > P

11 dit ceci ) _é‘ Ia(f of

Lui dice questo tini e balen

The Bible says this i G

CONVERSATION 121 CONVE RSAZI ON E 121

to want / to wish for
vouloir / désirer
volere, desiderare, pregare

BI8I—6R, B8, B,
1G]
caaoyaaggcaah Caao,

ayant été ...)

caay, caan
to want to go (~to want to be going) S
A . s © B183T

vouloir [étre en train d’] aller (~vouloir étre allant)
volere andare (~volere essere andando) yete caaoyaa
to become ... (~to go—having been ...) m PURPuf
devenir ... (~aller—ayant éte ...) ' N ) )
diventare ... (~andare—avendo stato ...) -+ haye yaaoyaa
becoming ... (~going—having been ...) T (T
devenant ... (~allant [ / étant en train d’aller]— o

.. haye yete
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diventando ... (~andando—avendo stato ...)

to want to become (~to want to be becoming)

vouloir [étre en train de] devenir (~vouloir étre
devenant)
volere diventare (~volere essere diventando)

¥ @@ 183
haye yete caaoyaa

We want to become (~We want to be becoming)

Nous voulons [étre en train de] devenir (~Nous
voulons étre devenant)

Noi vogliamo diventare (~Noi vogliamo essere
diventando)

S T (AT 1R
aamaraa haye yete caai

conversation 22 CONVERSAZIONE 122

devenant un ami de Dieu
diventando un amico di Dio

God W

Dieu -

Dio iishvar

God’s W

de Dieu s

di Dio iishvarer

friend

ami Bk i

amico bandhu

God’s friend ma aﬁ

ami de Dieu o

amico di Dio iishvarer bandhu

to become God’s friend ma ?2—(2[ m\gm
devenir un ami de Dieu s REURE :
diventare un amico di Dio iishvarer bandhu haye yaaoyaa
becoming God’s friend m ﬁ ?2—(2[ CW

iishvarer bandhu haye yete

to want to become ... (~to want to be becoming)

vouloir [étre en train de] devenir ...(~vouloir
étre devenant ...)

volere diventare ... (~volere essere diventando

)

.. XA (FCe B18AT
... haye yete caaoyaa

We want to become ...
Nous voulons devenir ...
Noi vogliamo diventare ...

aamaraa ... haye yete caai

We want to become friends

Nous voulons devenir amis
Noi vogliamo diventare amici

ST TF T (FA© B’
aamaraa bandhu haye yete
caali
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‘We want to become God’s friends

Noi vogliamo diventare amici di Dio

Nous voulons devenir des amis de Dieu

ST HYET T W (F©
5%

aamaraa iishvarer bandhu
haye yete caai

CONVERSATION 123 CONVE RSAZI ON E 123

[Having] done

[ayant] fait z’_@'
[avendo] fatto are

what? %7

quoi i ,)

che? cosa? I

How? (~Having done what?) 2
Comment? (~Ayant fait quoi?) _fr ::_@:)
Come? (~Avendo fatto che cosa?) II Kare:

! Sifer

Je .

io aami
Jopou (]
[i0] posso [aami] paari

... going (~... to go)

Je peux aller
[lo] posso andare

... allant (~/en train d’] aller) ©
...andando (~/in treno d’] andare) yete
I cango [/ 1 am able to go (~I can be going)] [aﬁ] % ﬁl’ﬁ

[aami] yete paari

How can | go?
Comment puis[-je] aller?
[Io] come posso andare?

[af] Ft 3@ @@ TF?

[aami] Kii kare yete paari?

conversation 24 CONVERSAZIONE 124

going (~to go)

allant (~[en train d’] aller) (©®

andando (~/in treno d’Jandare) yete

becoming ... (~going—having been) SI©)

devenant ... (~allant [ / étant en train e RG0S
... haye yete

d’aller]—ayant été ...)

diventando ... (~andando—avendo stato ...)

I can become ... [ /| can go—having been ...]

[anfyr] ... 2@ @e *nfa

[aami] ... haye yete paari
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)

avendo stato ...)

[Je] peux devenir ... (~Je peux aller—ayant été

[Io] posso diventare ... (~P0sso andare—

un [ / quelque] ami
un [ / qualcuno] amico

How can I become ...? [ / How can | go—having been ...?]

Comment puis-je devenir ...? [ / Comment [onfir] & F& ... T
peux-j’aller—ayant été ...7] @@ e

[Io] come posso diventare ...? (~Come posso [aami] kii kare ... haye yete
andare—avendo stato ...?) paari?

a friend AT a@

ek-jan bandhu

| can become a friend

Je peux devenir un ami

[afE] 9o I W@ (F©

[10] come posso diventare un amico?

[1o] posso diventare un amico Mt
[aami] ek-jan bandhu haye
yete paari

How can | become a friend? aﬁ IO

Comment puis-je devenir un ami? [ EAGE Rk
W @ @e MfEH?

[aami] Kii kare ek-jan bandhu
haye yete paari?

CONVERSATION 125 CONVE RSAZI ON E 125

How can | become his friend?

Comment puis-je devenir son ami?
Come [ / Cosa fatto] posso diventare il
suo amico?

[o1f] § 3@ o7 I @ A©
M ?
[aami] kii kare taar bandhu haye yete
paari?

How can | become his friend?

Comment puis-je devenir son ami?
[1o] come posso diventare il suo
amico?

[o1f] T F@ o7 IF W @A©
MiF?
[aami] kii kare taa”r bandhu haye yete
paari?

How can I become God’s friend?

Comment puis-je devenir I’ami de
Dieu?

[lo] come posso diventare I’amico di
Dio?

[o1f] FF F@ HIET IR T
@w® ME?

[aami] kii kare iishvarer bandhu haye
yete paari?

How can you become God’s friend?
Comment pouvez-vous devenir I’ami

de Dieu?

[orfa] Ft F@ FIET g @
QA© MEF?
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Lei? come puo diventare 1’amico di
Dio?

[aapani] kii kare iishvarer bandhu haye
yete paaren?

How can we become God’s friend?

Comment pouvons-nous devenir les
amis de Dieu?

Come possiamo noi diventare gli
amici di Dio?

[omrET] Ft FE IEF TF F
Jte MfH?

[aamaraa] Kii kare iishvarer bandhu
haye yete paari?

12

WHAT GOD SAYS—DO THAT

CE QUE DIT DIEU—FAIRE CELA

ClO CHE DIO DICE—FARE CIO

[Go to top | En haut | Verso [’alto]

Deuteronomy 28:12—All these blessings will come upon you ..., because you keep

listening to the voice of Jehovah your God

Deutéronome 28:2—Ft toutes les bénédictions que voici devront venir sur (oi ...,
parce que tu continues d’écouter la voix de Jéhovah ton Dieu

Deuteronomio 28:2—E tutte queste benedizioni devono venire su di te ..., perché
continui ad ascoltare la voce di Geova tuo Dio

CONVERSATION 126 CONVE RSAZI ON E 126

He [/ She] says

I [/ Elle] dit T S¢T
Lui [ / Lei] dice se bale
that (the thing)
cela (la chose) of
cio (la cosa) taa
He says that
Il dit cela o1 @Tbalﬁ’
Lui dice cio se taa bale
what (the thing that)
. . [
ce qui (la chose qui)
cio ch’é (quella cosa che) yaa
what he says (the thing that he says)
ce qu’il dit (la chose qu’il dit) CT AT 6T
cio che dice se yaa bale
Do! WTI
Fais! o
Fal karo!
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Do what he says! SRl 3‘0"{, 9 a;‘(a‘[l

Fais ce qu’il dit!
Fa cid che dice! se yaa bale, taa karo!

CONVERSATION 127 CONVE RSAZI ON E 127

must ... (need to so as to achieve ...) / [/ ~will be]

nous devons (~notre faire ... sera [ [ aura lieu])
dobbiamo ... (~il nostro fare ... sara [ | avra luogo])

doit ... (nécessaire pour accomplir) / [/ sera] hab
deve ... (necessario per riuscire) / [ / sara] abe
we must ... (~our ... will be [ / will take place]) AT Gl

aamaader ... hab

doing (~to do)

nous devons faire ... (~notre faisant [étre en train de faire] ... sera

[ /aura lieu])

dobbiamo fare ... (~il nostro facendo [essere in treno di fare] ... sara
[ / avra luogo])

faisant (~[étant en train de] faire) q©
facendo (~[essendo in treno di] fare) Kar-te
we must do ... (~our doing ... will be) W W

aamaader ... kar-

Qu’est-ce que nous devons faire?
Che dobbiamo fare?

What? ;]?rr;

Quoi? [/ Qu’est-ce?] k”

Che? [/ Cosa?] I

What must one do? EYIC) 2
Qu’est-ce qu’on doit faire? zﬁ o 2
Cosa si deve fare? kif kar-te habe?
What must we do? W @' W

aamaader Kii kar-

One must do that
On doit faire cela
Si deve fare cio

Ol @ E
taa kar-te habe

We must do that

Noi dobbiamo fare cio che lui dice (~Cio che lui dice—nostro fare cio
sara)

Nous devons faire cela q K
Noi dobbiamo fare cio aamaader taa kar-
what (the thing that)
. . R
ce qui (la chose qui)
il quale (la cosa la quale) yaa
what he says (~the thing that he says) m IIT EI'(?'T
ce qu’il dit (~la chose qu’il dit) bal
cio che dice (~la cosa che lui dice) S€ yaa bale
We must do what he says (~The thing that he says—our doing that will be) (;‘- m EI'(?'T m
Nous devons faire ce qu’il dit (~Ce qu il dit—notre faire cela sera) ’
E
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se yaa bale, aama
habe

CONVERSATION 128 CONVE RSAZI ON E 128

ce qu’il dit
cio che lui dice

How? (~by acting in what manner) 2
Comment? (~ayant agit de quelle fagon?) Wk Tja.?
Come? (~avendo agito in che modo?) eman Kare
ie’tﬁjyde ELIRE]

studio adhyayan

téi:tsttjugyier SIS T
studiare adhyayan karaa
S'tudy! [/ Do study!] . |
Etudie! [ / Fais étude!] T‘*EW W:'T |
Studia! [ / Fa studio!] adhyayan karo!
Study it! [/ Do study of it!]

Etudie-le! [ / Fais étude de cela!] el j}w Ell:@
Studialo! [ / Fa studio di cio!] taar adhyayan kar
He says =

1l dit \ -g{ T

Lui dice tini balen

what [ / that which] [0

ce qui (la chose qui)

cio che (la cosa che) yaa

what He says > q

tini yaa balen

that [ / that thing]

particulier!)
Studia proprio quello che lui dice! (~Cid che lui dice—fai studio di cid
in particolare!)

cela [ / cette chose-1a] of

cio [/ quella cosa] taa

... exactly . _3-

... exactement .

esattamente / proprio -

that exactly @3

cela exactement .

cio esattamente taa-|

Study exactly what He says! (~What he says, do study of it in particular! -
Etddie éxactemyen(t ce qu’iyl dit! (y~Ce ;u ‘il di’t—fais étude de cela en ﬁ | 0 [ET

tini yaa balen, taa
karo!
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conversation 29 CONVERSAZIONE 129

Etudie exactement cela!
Studia proprio cio!

[it] says

[cela] dit Lor] <t

[cio] dice [taa] bale

[the] book says

[le] livre dit EI? I

[il] libro dice bai bale

God’s book says W

le livre de Dieu dit L @ e

il libro di Dio dice lishvarer bai bale

what God’s bo.ok says . m 33' q7
ce que dit le livre de Dieu . .

i che il libro di Dio dice lishvarer bai yaa bale
Study exactly that! @]3 AT FE] |

taa-i adhyayan karo!

Study what God’s book says!

Etudie ce que dit le livre de Dieu!
Studia quello che il libro di Dio
dice!

BAET IR I JE1, ©f IS
FET!

iishvarer bai yaa bale, taa adhyayan
karo!

CONVERSATION 130 CONVE RSAZI ON E 130

we must [/ need to] ... (~our ... will be)

Nous devons ... (~notre ... sera [ [ aura lieu])
Nous dobbiamo ... (~nostro ... sara [ | avra luogo])

aamaader ... habe

We must do

Nous devons faire
Noi dobbiamo fare

AT @ T
aamaader kar-te habe

We must do study
Nous devons étudier (~faire étude)

AT I FH0O

Noi dobbiamo studiarlo esattamente

Noi dobbiamo studiare (~fare studio) @&
aamaader adhyayan kar-
te habe
We must study it W EFPW
Nous devons 1’étudier N ol A
Noi dobbiamo studiarlo PH© W
aamaader taa adhyayan
kar-te habe
We must study it exactly AN Tl
Nous devons 1’étudier exactement q O
$499 EQ
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aamaader taa-i adhyayan
kar-te habe

‘We must study exactly what God’s book says (~God'’s book what says, our exactly that W ai- m a-(a-

study doing will be)
Nous devons étudier exactement ce que dit le livre IEGT O AHTIT
de Dieu (~Ce que dit le livre de Dieu—notre faisant Fa© @

étude d’exactement cela sera)

Noi dobbiamo studiare proprio quello che dice il
libro di Dio (~il libro di Dio che dice—studiare cid
esattamente sara)

iishvarer bai yaa bale
aamaader taa-i adhyayan
kar-te habe

13

KNOW HIM AND TRUST HIM

CONNAITRE ET AVOIR CONFIANCE EN LUI
CONOSCERLO E FIDARSI DI LUI

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Psalm 37:3—Trust in Jehovah and do what is good
Psaume 37:3—Mets ta confiance en Jéhovah et fais le bien
Salmo 37:3—Confida in Geova e fa il bene

CONVERSATION 131 CONVE RSAZI ONE 131

to know (facts, things) m_m [T, S, IES
savoir _ L
sapere, conoscere (fatti, cose) Jaahaa—jaant, Jaano, jaane, jaanen
we know IR (’)ﬁﬂ%{
nous savons T
noi sappiamo aamaraa jaani
we know that [fact] W @T Sﬂ.ﬁ.
nous savons cela ) L

aamaraa taa jaani

noi sappiamo cio
we know this . W a Sﬂﬁ
nous savons ceci -

aamaraa e jaani

noi sappiamo esto
what [ / that which] [

ce qui (la chose qui)
cio che (la cosa che) yaa

what [ / that which] the Bible says W }IT E'CT'T
ce que dit la Bible )
baaibel yaa bale

cio che la Bibbia dice
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We know what the Bible says
Nous savons ce que dit la Bible
Noi sappiamo cio che la Bibbia dice

JREE AT, ST O S
baaibel yaa bale, aamaraa taa jaani

CONVERSATION 132 CONVE RSAZI ON E 132

says

ce que dit la Bible
cio che la Bibbia dice

dit ZK"I’T

dice ale

the Bible says

la Bible dit J 3(_35 Rl

la Bibbia dice baaibel bale

what the Bible says < B

baaibel yaa bale

knowing what the Bible says (~what the Bible says—knowing that)
sachant ce que dit la Bible (~ce que dit la
Bible—sachant cela)

sapendo cio che la Bibbia dice (~cio che dice la
Bibbia—sapendo cio)

TJREE I @, ©f I
baaibel yaa bale, taa jaan-te

one must (need to) ... (~... will be)

on doit savoir (~sachant sera)
si deve sapere (~sapendo sara)

on doit ... (~... sera [/ aura lieu]) "'_ﬁh T
sideve ... (~... sara [ ] ... avra luogo]) --.-te habe
one must know (~knowing will be) W 1-2_(3-

jaan-te habe

one must know it (~knowing it will be)
on doit le savoir (~sachant cela sera)
si deve saperlo (~sapendo ci0 sara)

©l ae F
taa jaan-te habe

We must know it (~Our knowing it will be)

Nous devons le savoir (~notre sachant cela
sera)

Noi dobbiamo saperlo (~il nostro sapendo cid
sara)

AT O I T
aamaader taa jaan-te habe

We must know what the Bible says
Nous devons savoir ce que dit la Bible
Noi dobbiamo sapere cio che la Bibbia dice

JREE I A, ARG ©f
NICICCREIGE

baaibel yaa bale, aamaader taa
jaan-te habe

CONVERSATION 133 CONVE RSAZI ON E 133
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to know (t’)\e acquainted with) m [ / CWT]_]%%, ]Og(;n-’
connaitre
conoscere ISCARECE
cinaa [ / cenaa]—cini, cino, cing,
cinen
to know [to] him @"{a}— m

[&] le connaitre

A
[a] la conoscere taa”ke cinaa

W know [o] i . AT O fof
Nous [&] le connaissons .
aamaraa taa’ke cini

Noi [a] la conosciamo

We must know him (~Our to him knowing will be) W @T{a’_ m 5@
Nous devons le connaitre (~Notre a lui ) .
aamaader taa”ke cin-te habe

connaissant sera)
Dobbiamo conoscerla (~1l nostro a lei
conoscendo sara)

conversation s CONVERSAZIONE 134

to believe in, to trust ) . ] . ﬁ'ﬂTYT W_asﬁ m W
croire [en], se fier [a], avoir confiance [en] ’ ’ ’
credere (~fare credenza) EA
bishvaas karaa—Kari, karo, kare,
karen
We trust [ / believe in] him [W] @T(@ ﬁm asﬁ

Nous croyons en lui

Noi crediamo a lui

[aamaraa] taa’te bishvaas kari

God (for muslim context) i
Dieu (dans un contexte musulman)

Dio (in contesto dei mussulmani) khodaa

God (for hindu or other contexts) W

Dieu (pour les hindus ou d’autres . h

contextes) nishvar

Dio (in contesto dei indu e gli altri)

to believe in God m ﬁ-g-m- 347

croire en Dieu

credere a Dio (~fare credenza a Dio) lishvare bishvaas karaa

to know him \G)e.
le (lui) connaitre @Ask EE_*
COnoscerI_o taa”*ke cinaa

to trust [in / on] him @\., - E

avoir confiance en lui

- /\ i
fare credenza a lui taa’e bishvaas karaa
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to knowhi_rTland to trustAhi_m ] ) ] @v(a}_ m m @V@ m

le (~lui) connaitre et avoir confiance en lui

conoscerlo e fidarsi di lui EEl
taa™ke cinaa aar taate bishvaas
karaa

'e] know him and trust him m 3 3

?Kl]ous] le (~lui) connaissons, et nous avons [omre] Siee fofef @< ©fte

confiance en lui ey wf

[Noi] lo conosciamo, e ci fidiamo di lui [aamaraa] taa™ke cini aar taa™te
bishvaas kari

conversation 135 CONVERSAZIONE 135

known T‘St;‘-

connu i

conosciuto cine

having known him m ﬁ;ﬁ
I’ayant connu taake ci
’avendo conosciuto aa’ke cine

to know and trust him (~having come to know [to] him, to believe in him) m ﬁ;ﬁ @“(@
le (~lui) connaitre et en lui avoir confiance (~ayant

appris une connaissance de lui, en lui croire) A A
conoscerlo e fidarsi di lui (~/’avendo conosciuto, fidarsi | taa"ke cine taa"te
di lui) bishvaas karaa

We know and trust him (~having come to know [to] him, we believe in him) @T@’_ f%-(‘_‘[ AT

Nous le (~lui) connaissons, et hous avons confiance en .
lui (~ayant appris une connaissance de lui, nous en lui ore e =fF

croyons) taa”ke cine aamaraa
Noi lo conosciamo, e ci fidiamo di lui (~/’avendo taa™te bishvaas kari
conosciuto, ci fidiamo di lui)

conversation 35 CONVERSAZIONE 136

We can [ / We are capable] SIEEN q—ﬁ
Nous pouvons [ / Nous sommes capables] ) o
aamaraa paari

Noi possiamo [ / Siamo in grado]

knowing (~to know) m
connaissant (~en train de connaitre) i
conoscendo cin-te

knowing [to] him @“-@,— W

le (~lui) connaissant

N iNn-
lo conoscendo taa’ke cin-te
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We can know him [ / We are capable of knowing him]

Nous pouvons le (~lui) connaitre [ / Nous sommes

ANAT BfF o

ayant confiance en lui
facendo credenza a lui

capables d’étre connaissants de [ui] e

Noi possiamo conoscerlo [ / Siamo in grado d’essere | @amaraa taa"ke cin-te
conoscendolo] paari

trusting him oo I Faw

taa’\e bishvaas kar-te

We can trust him [ / We are capable of trusting him]

capables d’avoir confiance en de [ui]

fidarci di lui]

Nous pouvons avoir confiance en lui [ / Nous sommes

Noi possiamo credere a lui [ / Noi siamo in grado di

ANAT B [
Fq© T

aamaraa taa’\te
bishvaas kar-te paari

conversation 17 CONVERSAZIONE 137

happy (delighted, made happy)
heureux (rendu heureux)
felice (reso felice)

e

aanandita

to be happy; to be delighted
étre heureux
essere felice

e T8I—2R, 33, 2T,
o

aanandita haoyaa—nhai, hao,
hay, han

We can be happy
Nous pouvons étre heureux
Noi possiamo essere felici

INET e e M

aamaraa aanandita hate paari

being (~to be)
étant (~étre)
essendo

1)
hate

We can be ... (~We are capable of being ...)

Nous pouvons étre ... (~Nous sommes
capables d’étre ...)

Noi possiamo essere ... (~siamo in grado
d’essere)

aamaraa ... hate paari

We can be happy
Nous pouvons étre heureux
Noi possiamo essere felice

INET A e e N

aamaraa aanandita hate paari

We trust
Nous avons confiance
Noi ci fidiamo

SE s FF

aamaraa bishvaas kari

We trust [in] him
Nous avons confiance en lui
Noi ci fidiamo di lui

aamaraa taa’\te bishvaas kari
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14

IF WE DO THIS, THEN GOD IS HAPPY

SI NOUS FAISONS CELA, ALORS DIEU EST

HEUREUX

SE FACCIAMO CIO, ALLORA DIO DIVENTA

FELICE

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Proverbs 27:11—Be wise, my son, and make my heart rejoice
Proverbes 27:11—Sois sage, mon fils, et réjouis mon ceeur
Proverbi 27:11—Sii saggio, figlio mio, e rallegra il mio cuore

CONVERSATION 138 CONVE RSAZI ON E 138

Nous avons confiance
Noi ci fidiamo

If,.‘.,lheu.,‘ q.rq_ s W
Si...,alors ... )

Se ..., allora ... yadi ..., tabe ...

We trust W ﬁ—ﬂTﬂ- q;ﬁ_

aamaraa bishvaas kari

If we trust
Si nous avons confiance
Se noi ci fidiamo

aeEr I s "

aamaraa yadi bishvaas kari

If we trust, then ...
Si nous avons confiance, alors ...
Se noi ci fidiamo, allora ...

aamaraa yadi bishvaas kari, tabe ...

If we trust [in] God, then ...

Si nous avons confiance en Dieu, alors

Se noi facciamo la credenza a Dio,
allora ...

aamaraa yadi iishvare bishvaas Kkari,
tabe ...

to be / become

étre / devenir
essere / diventare

R3I—2%, 73, W, 2
haoyaa—hai, hao, hay, han

He [is] happy
1l [est] heureux
Lui [é/ diventa] felice

fofa amafve [2e]

tini aanandita [han]

then He [is] happy
alors il [est] heureux
allora lui [é / diventa] felice

orR fofd aEfe [2e]

tabe tini aanandita [han]
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CONVERSATION 139 CONVE RSAZI ON E 139

Moo then - zlﬂ_ .y O(F ...

Si...,alors ... di b

Se ..., allora ... Yadi ..., tabe ...

He says fofer aEe

1l dit i bal

L_uidice tini balen

vihat He says fSf T e

ce qu’il dit o

cid che lui dice tini yaa balen

e do AN B

nous faisons ) k. .

noi facciamo aamaraa kar

we do that . W @. EF%’

nous faisons cela ari

noi facciamo cid aamaraa taa karl

What He says—wedothat fofer = awre, =T ©r FfF
Ce qu’il dit—nous faisons cela tini bal taa Kari
Cio che lui dice—noi facciamo cio | M Yaa balen, aamaraa taa karl

CONVERSATION 140 CONVE RSAZI ON E 140

Nous faisons cela
Noi facciamo cio

If.'.,,thcn.., q,ﬁ:l_ o @(3
Si...,alors ... )

Se ..., allora ... yadi ..., tabe ...
ce quil dit Fofel 1 ST

cid chgm dice tini yaa balen

we do that W @T a?ﬁ-

aamaraa taa kari

What He says—we do that
Ce qu’il dit—nous faisons cela
Ci0 che lui dice—noi facciamo cid

fof = I, IET o1 FF
tini yaa balen, aamaraa taa kari

what He says, if we do that, ...
ce qu’il dit, si nous faisons cela, ...
cio che lui dice, se noi facciamo cio,

fofd 1 JEre, @Iwar I w1 F,

tini yaa balen, aamara yadi taa kari, ...

what He says, if we do that, then ...

ce qu’il dit, si nous faisons cela, alors

fofd = I, Ia I ©r I,
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cio che lui dice, se noi facciamo cio,
allora

tini yaa balen, aamara yadi taa kari,
tabe ...

what He says, if we do that, then He ...

ce qu’il dit, si nous faisons cela, alors
il ...

cio che lui dice, se noi facciamo cio,
allora lui ...

fofd T JEre, swar I w1 F,

tini yaa balen, aamara yadi taa kari,
tabe tini ...

what He says, if we do that, then He is happy

ce qu’il dit, si nous faisons cela, alors
il est heureux ...

cio che lui dice, se noi facciamo cio,
allora lui [diventa] felice

fofd I I, IwaT I ©r I,
o[ fofd s e [24]

tini yaa balen, aamara yadi taa Kari,
tabe tini aanandita [han]

conversation vt CONVERSAZIONE 141

to want / to wish for
vouloir / désirer
volere / desiderare

BI8T—bR, B8, B, &1F
caaoyaa—caali, caao, caay,

ce que veut Dieu
cio che Dio vuole

Caan
He wants - ET;{‘
1l veut \ _E‘
Lui vuole tini caan
what He wants > I[T ETE{
ce qu’il veut . _E'
cio che lui vuole ini yaa caan
God wants ETE{
Dieu veut 5_ _‘ 51:
Dio vuole iishvar caan
what God wants ] m ETE{

iishvar yaa caan

Do!

FET
Fais! o
Fal karo!
Do that! @ WTI
Fais cela! o
Fa ciol taa karo!

Do what God wants! (~That which God wants—do that!)

cela!)

cio!)

Fais ce que veut Dieu! (~Dieu ce que veut—fais

Fa cid che Dio vuole! (~Dio cio che vuole—fa

S99 [ B, ©f FEI
iishvar yaa caan, taa karo!

conversation 2 CONVERSAZIONE 142
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must (obligation) ... /to have to ... / ... wi

devoir (obligation) ... / ... sera (~aura lieu) - &

dovere (obbligo) .../ ...sara (~avra luogo) ... habe

must do / to have to do (~doing will be) ETS[(0)

doit faire (~sera faisant [ / en train de faire]) q© W
kar-te habe

deve fare (~sara facendo [ / in treno di fare])

We must do (~Our doing will be)
Nous devons faire (~Notre faisant [ / étre en train

de faire] sera)
Noi dobbiamo fare (~Nostro facendo [ / stare in
treno di fare] sard)

AL Fd© W
aamaader kar-te habe

We must do that (~Our doing that will be)
Nous devons faire cela (~Notre cela faisant sera)
Noi dobbiamo fare cio (~Nostro cio facendo sara)

QA ©f FH0©0 EF
aamaader taa kar-te habe

what God wants

ce que Dieu veut
quello che Dio vuole

EEEERIESC]

iishvar yaa caan

We must do what God wants (~What God wants—our doing that will be)

Nous devons faire ce que Dieu veut (~Dieu ce que
veut—notre faisant cela sera)

Noi dobbiamo fare quello che Dio vuole (~Dio
quello che vuole—nostro fare cio sara)

599 1 B, SN
Ol F90©@ EF

iishvar yaa caan,
aamaader taa kar-te habe

conversation s CONVERSAZIONE 143

essential m / ewﬁ\q{
essentiel T

essenziale prayojaniiya / gurutvapuurna
to know [ii] essential ] G mﬂ

connaitre [est] essentiel . L

conoscere & essenziale Jaanaa prayojantiya

to knowtrlat [is] essential ] B ST m
connaitre cela [est] essentiel . -
conoscerlo & essenziale taa Jaanaa prayojaniiya

Our knowing is essential RIENCERCIGI] Wﬁ—{r

Notre connaissance (~connaitre) [est]
essentielle

La nostra conoscenza (~conoscere) [€]
essenziale

aamaader jaanaa prayojaniiya

Our knowing that is essential
Notre connaissance de (~connaitre) cela [est]
essentielle

aamaader taa jaanaa
prayojaniiya
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La nostra conoscenza di (~conoscere) cio [€]
essenziale

what God wants—knowing that
ce que Dieu veut—connaitre cela
cio che Dio voule—conoscerlo

S99 I B, ©f Sl
iishvar yaa caan, taa jaanaa

What God wants—knowing that [is] essential
ce que Dieu veut—connaitre cela [est] essentiel
cio che Dio vuole—conoscerlo [€] essenziale

599 J1 B, ©f O
TSI

iishvar yaa caan, taa jaanaa
prayojaniiya

What God wants—our knowing that [is] essential

ce que Dieu veut—notre connaissance de cela
(~notre connaitre cela) [est] essentiel

cio che Dio vuole—Ia nostra conoscenza di cio
€ essenziale (~nostro conoscerlo & essenziale)

599 I B, AN@E ©f
TE ST

iishvar yaa caan, aamaader
taa jaanaa prayojaniiya

It is essential for us to know what God wants

Il [est] essentiel pour nous de connaitre ce que
Dieu veut

E essenziale per noi—conoscere cio che Dio
vuole

599 T B, ANE ©f
TE ST

iishvar yaa caan, aamaader
taa jaanaa prayojaniiya

CONVERSATION 144 CONVE RSAZI ON E 144

if ..., then ...

; 39 ..., @ ...
si...alors ... di b
se ..., allora ... yadi..., tabe ...
;’ a“'i"re FA—IE, FA], FE, IEA
fare kaaraa—Kari, karo, kare, karen
o ST B
nous faisons ) k. .
noi facciamo aamaraa Kari
we do that W @ a?ﬁ-
nous faisons cela ) k. .
noi facciamo cio aamaraa taa kari
if we do that, ... W q-ﬁ @T a;%
si nous faisons cela, ... ) di k. >
se noi facciamo cio, ... aamaraa yadi taa karl, ...
if we do that, then ... W q.ﬁ @T a;% W
si nous faisons cela, alors ... ) di k. > b
se noi facciamo cio, allora ... aamaraa yadi taa karl, tabe ...
He Sfel
1l .
Lui tini
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1l [est] heureux
Lui [e / diventa] felice

He is [ / becomes] ... 1‘—%
Hest[/devient] ... @ o

Lui é [/ diventa] ... tini ... han

He [is] happy fofd Iefe [Z]

tini aanandita [han]

then He [is] happy
alors il [est / devient] heureux
allora lui [ / diventa] felice

or fofd I e [2e]

tabe tini aanandita [han]

If we do that, then He [is] happy.

Si nous faisons cela, alors il [est]
heureux

Se noi facciamo cio, allora lui [é/
diventa] felice

SEE] M O FE, o fofa
e [2]

aamaraa yadi taa kari, tabe tini
aanandita [han]

CONVERSATION 145 CONVE RSAZI ON E 145

to do / to make

rendre Dieu heureux
rendere Dio felice

faire K Kari k K K
fare araa—Kari, karo, kare, karen
to make happy / to cause to be happy Wﬁ% W

rendre heureux / faire étre heureux dit k.

rendere felice / fare essere felice aanandita karaa

to make ... happy _(a; W W

rendre ... heureux y dita k )

rendere . felice ...-ke aanandita karaa

o S FINE ALAe FAT

iishvar-ke aanandita karaa

We make God happy
Nous rendons Dieu heureux
Noi rendiamo Dio felice

aamaraa iishvar-ke aanandita kari

to make us happy
nous rendre heureux

ci rendere felice

A Ao FH]
aamaader-ke aanandita karaa

God makes us happy
Dieu nous rend heureux
Dio ci rende felice

99 ANV Ao FES
iishvar aamaader-ke aanandita karen

15

GOD CAUSES GOOD
DIEU CAUSE LE BIEN
DIO CAUSA IL BUONO
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[Go to top | En haut | Verso [’alto]

Romans 16:20—... the God who gives peace will crush Satan ...
Romains 16:20—... le Dieu qui donne la paix écrasera bientot Satan ...
Romani 16:20—... I’Iddio che da pace stritolera fra breve Satana ...

CONVERSATION 146 CONVE RSAZI ON E 146

to do / to make

faire
fare

karaa—Xari, karo, kare, karen

to cause an action or reaction

causer une action ou réaction

causare [ / provocare] un’azione o una
reazione

(G
-aano

to cause to do

FAE—FIR, FA8, FI9,

faire faire

far fare ARl
karaano—Xkaraai, karaao, karaay,
karaan

actions, work

actions / travail / ccuvres
azioni / lavori / opere

IS / FA
kaaj / karma

buone opere

good RGI

bon

buono bhaalo

good works BIET FIS

bonnes ceuvres .
bhaalo kaaj

to cause good works to be done
amener des bonnes ceuvres a étre faites
causare delle buone opere a essere fatte

O FI& FHEAT
bhaalo kaaj karaano

God causes good works to be done
Dieu cause des bonnes ceuvres a se faire
Dio causa le buone opere a essere fatte

S99 Ol IS FAA
iishvar bhaalo kaaj karaano

only
seulement
solamente

By
shudhu

God only causes good works to be done

Dieu améne des bonnes ceuvres a étre
faites

Dio causa solamente le buone opere a
essere fatte

549 Y OIE FE FAA
iishvar shudhu bhaalo kaaj karaan
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conversation 7 CONVERSAZIONE 147

to cause to be done

faire faire / amener a étre fait

far fare / apportare a essere fatto /
provocare

FAE—FAR, IJ3, IIH,
FAA

karaano—karaai, karaao, karaay,
karaan

he causes to be done

il fait faire K

lui fa fare S€ karaay
bad ) Y
mauvals d
cattivo manda
works, actions, deefﬁs m
aeuvres, actions, travaux Kaai
opere, azione, lavori a3

bad deeds ) Y m
mauvaises ceuvres da kaai
cattive azioni manda Kaa

He causes bad works to be done
11 fait faire les mauvaises ccuvres
Lui fa fare le cattivi azione

G 9 915 F91F7
se manda kaaj karaay

Satan
Satan
Satana

TToT
shay-taan

Satan causes bad works to be done
Satan fait faire les mauvaises ccuvres
Satana causa (~fa fare) le cattivi azione

shay-taan manda kaaj karaay

only
seulement
solamente

By
shudhu

Satan causes only bad works to be done

Satan fait seulement faire les mauvaises
ocuvres

Satana fa fare solamente le cattivi azione

e BY W9 F& IFAF
shay-taan shudhu manda kaaj
karaay

CONVERSATION 148 CONVE RSAZI ON E 148

to know
savoir

sapere, conoscere

STAT—S ‘Ia 3(5 ) 3(5» S(EI
jaanaa—jaani, jaano, jaane, jaanen

to cause an action or reaction

causer une action ou réaction

(O]

-aano
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causare [ / provocare] un’azione o una
reazione

to cause to know, to inform

amener a savoir, faire savoir, informer
causare a sapere, far sapere, informare

5 ( —5 59 S \‘39 S -]a
ST
jaanaano—jaanaai, jaanaao, jaanaay,

noi facciamo sapere

jaanaan
we make kn(_)wn ] W W
nous faisons savoir .
aamaraa jaanaay

good news

bonne nouvelle
buona notizia

SIS [/ ©ICT 4dd]

susamaacaar [ / bhaalo khabar]

We make known good news

Nous faisons connaitre la bonne
nouvelle
Noi facciamo conoscere la buona notizia

SARF] S[IABIE S
aamaraa susamaacaar jaanaay

God’s
de Dieu
di Dio

ELIGE]

iishvarer

‘We make known God’s good news

Nous faisons connaitre la bonne
nouvelle de Dieu

Noi facciamo conoscere la buona notizia
di Dio

aamaraa iishvarer susamaacaar
jaanaay

conversation vs CONVERSAZIONE 149

will ... (future action)
va ... (actions au futur)
va ... (azione nel futuro)

—q1, (9, (], (99
-bo, -be, -be, -ben

will be
serai, sera, sera, seron, serez, seront
saro, sarai, sara, saremo, sarete, saranno

EI, *E, E, QA
habo, habe, habe, haben

proprio presto

We will be [Srsar] =@T
[Nous] serons ’
[Noi] saremo [aamaraa] habo
Vl\vlegdlsbzgar?gps heureux ) © I
Noi saremo felici aamaraa aanandita habo
soon W
[vraiment] bientdt B .

shiighra-i

We will be happy soon
Vraiment bientdt nous serons heureux

IEET NER AEfe 39

109

Incremental Phrases | Expressions Progressives | Frasi Incrementali




Insegnare la Verita in Bengali

Teaching Truth in Bengali (through Italian)

| Proprio presto noi saremo felici | aamaraa shiighra-i aanandita habo |

CONVERSATION 150 CONVE RSAZI ON E 150

to be able to / can

pouvoir

potere paaraa—paaraa, paaro, paare, paaren
We are able to / can SIEEI “Tﬁ

Nous pouvons ’ o

Noi possiamo aamaraa paarl

We are able to [ / can] be SNE] ®© ‘Tﬁ

Nous pouvons étre

Noi possiamo essere
We are able to [ / can] be happy

Nous pouvons étre heureux
Noi possiamo essere felici

aamaraa hate paari

SRET A 2@ N

aamaraa aanandita hate paari

conversation st CONVERSAZIONE 151

to be able to / can

pouvoir

potere paaraa—paaraa, paaro, paare,
paaren

will be able.to W, W-, W, AEET

pourrai, pourras, pourra, pourrons, pourrez,

pourront paar-bo, paar-be, paar-be, paar-

potro, potrai, potra, potremo, potrete, ben

potranno

We will be able to I EIRRIGIGH

Nous pourrons

Noi potremo aamaraa paar-bo

We will be able to be
Nous pourrons étre
Noi potremo essere

A NS AEET
aamaraa hate paar-bo

We will be able to be happy

N IANA] AHe © TEEAT
Nous pourrons étre heureux dita h b
Noi potremo essere felice aamaraa aanandita hate paar-bo

(vraiment) bientdt . .
shiighra-i

Soon we will be able to be happy

(proprio) presto
: fe 0 be . M2 AFET IAfHe (e STEET
Vraiment bient6t nous pourrons étre

heureux
Proprio presto noi potremo essere felici

shiighra-i aamaraa aanandita hate
paar-bo
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CONVERSATION 152 CONVE RSAZI ON E 152

to see

voir .

vedere dekhaa—dekhi, dekho, dekhe,
dekhen

We see : (qf{r

Nous voyons RlkE i

Noi vediamo aamaraa dekhi

trouble

trouble 7T

turbolenza / sofferenza Kasta

We see trouble. @ ('l,—lfil'

Nous voyons du trouble A _

Noi vediamo della turbolenza aamaraa kasta dekhi

much

beaucoup am:‘

molto ane

We see much trouble

Nous voyons beaucoup de trouble
Noi vediamo molta turbolenza

ANE] A@F F8 (N
aamaraa anek kasta dekhi

Why do we see much trouble?

Pourquoi voyons-nous beaucoup de
problémes?
Perché noi vediamo molta turbolenza?

ANET (FA AGS FY (AA?
aamaraa kena anek kasta dekhi?

Because Satan causes bad works to be done!

Parce que Satan fait faire les mauvaises
ccuvres!

Perché Satana causa (~fa fare) le cattivi
azione!

FRT el I F& FJF|
kaaran shay-taan manda kaaj
karaay!

Therefore we see trouble.
Donc nous voyons le trouble.
Percio noi vediamo la turbolenza.

ROy AT FY (WA

seijanya aamaraa kasta dekhi.

CONVERSATION 153 CONVE RSAZI ON E 153

If ..., then ...

o en 39 ..., 9@ ...
Si...,alors ... di b
Se ..., alora ... Yadr ..., tabe ...
e fofer Jerer
L1 dit tini bal
Lui dice i baten
e e says fofer T JeT
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nous faisons cela
noi facciamo cid

ce qu’il dit tini yaa balen
cio che lui dice

wedo - AT HfA
nous faisons .
noi facciamo aamaraa kari

we do that W @- a’—%

aamaraa taa kari

what He says, we do that

ce qu’il dit, nous faisons cela
quello che lui dice, noi facciamo cio

fofor = I, aEr °1 F
tini yaa balen, aamaraa taa kari

CONVERSATION 154 CONVE RSAZI ON E 154

If ..., then ...
Si... alors ...
Se ..., allora ...

yadi ..., tabe ...

what He says, we do that
ce qu’il dit, nous faisons cela
quello che lui dice, noi facciamo cio

fofd I IET@, IFET o
tini yaa balen, aamaraa taa kari

what He says, if we do that, ...

ce qu’il dit, si nous faisons cela, ...
quello che lui dice, se noi facciamo
cio, ...

fofd = I, awEr IM o1 34,

tini yaa balen, aamaraa yadi taa kari,

what He says, if we do that, then ...

ce qu’il dit, si nous faisons cela, alors

quello che lui dice, se noi facciamo
cio, allora ...

fofa T I, @aT I ©1 FF,

tini yaa balen, aamaraa yadi taa kari,
tabe ...

what He says, if we do that, then He ...

ce qu’il dit, si nous faisons cela, alors
il ...

quello che lui dice, se noi facciamo
cio, allora lui ...

fofqr T I, wvET IW ©r I,

tini yaa balen, aamaraa yadi taa kari,
tabe tini ...

What He says, if we do that, then He is happy

Ce qu’il dit, si nous faisons cela, alors
il [est / devient] heureux

Quello che lui dice, se noi facciamo
cio, allora lui diventa felice

fofel I I, @PET IM O FR,
©R fofd a&fae [24]

tini yaa balen, aamaraa yadi taa kari,
tabe tini aanandita [han]

16

WHO MAKE GOOD AND BAD
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QUI FONT LEBIEN ET LE MAL?

CHI FANNO IL BUONO E IL MALE?

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Isaiah 5:20—Woe to those who say that good is bad and bad is good
Isaie 5:20—Malheur a ceux qui disent que le bien est mal et que le mal est bien
Isaia 5:20—Guai a quelli che dicono che il bene sia male e che il male sia bene

CONVERSATION 155 CONVE RSAZI ONE 155

thing @m

chose .

cosa Jjinis

things ﬁTﬁ'ﬂ"’lﬁ [ / ﬁ:ﬁfﬁ@(“ﬂ]
choses . [iini |

cose jinis-patra [ / jinis-gulo]

good things B B &Sy [/ S
bonnes choses

cose buone Siferyoral

bhaalo bhaalo jinis [ / bhaalo jinis-
patra]

[* Stile Sadhu:

construction ] -
construction )
costruzione nirmaan
[* Sadhu: -
[* Style Sadhu: E_‘ AT :
nirmaan

to make (~to do construction)
construire (~faire construction)
costruire, fare (~fare costruzione)

foflr Fa—=fF, F@T, FE, IES
nirmaan karaa—Kari, karo, kare, karen

Dieu réalise ...
Dio realizza ...

He makes ... fofar GEIGEGIGE]
1l construit ... . K )

Lui costruisce ... (~fa costruzione) tnt ... nirmaan karen
God makes ... ﬁ'ﬂ—q' W{.’f FEA

iishvar ... nirmaan karen

God makes good things (~good good thing)

Dieu réalise seulement les bonnes
choses

Dio realizza solamente le cose buone

599 o ol oy Al F@Ee

iishvar bhaalo bhaalo jinis nirmaan
karen

conversation s CONVERSAZIONE 156

113 Incremental Phrases | Expressions Progressives | Frasi Incrementali




Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la Verita in Bengali

to d.o [/ to make] W_a;%, WT,

faire

fare P, PEA
karaa—Kari,
karo, kare, karen

s h s form 2 he Plapertec Tonse) (nadcongy e re e o be I ST,

fis, fis, fit, fimes, fites, firent (Utilisé en général comme FEMS,

temps passé de ‘faire’—Participe passé du verbe + passé de SR,

‘étre’—Cela a la méme forme que le plus-que parfait) [ / ai &

fait, as fait, a fait, avons fait, avez fait, ont fait] (~avais fait, S

avais fait, avait fait, avions fait, aviez fait, avaient fait) karechilaam,

feci, facesti, fece, facemmo, faceste, facero (Utilizzato in karechile,

genere come il passato de ‘fare’—participio passato del kareCh!IO*
verbo + passato di ‘essere’—Quello ha lo stessa forma del karechilen
trapassato prossimo) [ / ho fatto, hai fatto, ha fatto, abbiamo

fatto, avete fatto, hanno fatto] (~avevo fatto, avevi fatto,

aveva fatto, avevamo fatto, avevate fatto, avevano fatto)

1 did [ / made]

Je fis [ / J’ai fait] (~avais fait) oIt et

lo feci [ / lo ha fatto] (~avevo fatto) iz:zlchilaam

you did [ / made] W

tu fis [ / tu as fait] (~avais fait) @%{ o

tu facesti [ / tu hai fatto] (~avevi fatto) tumi karechile

he [/ she /it] did [ / made]

il [/ elle / cela] fit [ / a fait] (~avait fait) oL/ el

lui [/ lei / cid] fece [ / ha fatto] (~aveva fatto) PRC
se [/ taa]
karechilo

ou did [ / made] W

vLous fites [ / vous avez fait] (~avez fait) Wﬂﬁ[. o

lei2 fece [ / ha fatta] (~aveva fatto) aapani karechilen

he [/ she] did [ / made] WW

il [/ elle] fit [ / a fait] (~avait fait) %ﬁ o

lui [/ lei] fece [ / ha fatto] (~aveva fatto) tini karechilen

Gogi did [/_made] - ] ] m o

Dieu fit [ / a fait] (~avait fait) ...

Dio fece [ / ha fatto] ... (~aveva fatto) FAfETT
iishvar ...
karechilen

God did [ / made] good things

Dieu fit [ / a fait] (~avait fait) les bonnes choses el

Dio fece [ / ha fatto] (~aveva fatto) le cose buone SQIERIEE]
FEAMRE
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iishvar bhaalo
bhaalo jinis
karechilen
conversation sy CONVERSAZIONE 157
did/made (common past tense of ‘to do/make’) (~had done) WW W
fis, fis, fit, fimes, fites, firent (temps passé en général ’ T ’
de ‘faire’) (~avais fait, avais fait, avait fait, avions fait, PH éi(i_ , FEMRET
aviez fait, avaient fait) karechilaam,
feci, facesti, fece, facemmo, faceste, facero (il passato | karechile, karechilo,
in genere de ‘fare’) (~avevo fatto, avevi fatto, aveva karechilen
fatto, avevamo fatto, avevate fatto, avevano fatto)
we did [ / made] (~had made) W Wﬁ
nous fimes [ / nous avons fait] (~nous avions fait) ) ) .
noi facemmo [ / noi abbiamo fatto] (~avevamo fatto) aamaraa karechilaam
YOU did [ / made] (~had made)
VOUS fites [ / VOUS avez fait] (~VOUS aviez fait) (O P
voi faceste [ / avete fatto] (~avevate fatto) tomaraa karechile
they did [ / made] (~had made) _TaT W
ils firent [ / ils ont fait] (~ils avaient fait) O ‘ ’ il
loro facero [ / hanno fatto] (~avevano fatto) taaraa karechilo
YOU did [ / made] (~had made)
VOUS fites [ / VOUS avez fait] (~VOUS aviez faity | 01 ”l'(‘ T o
voi faceste [ / voi avete fatto] (~voi avevate fatto) aapanaaraa karechiien
they did [ / made] (~had made) < ﬁ
ils firent [ / ils ont fait] (~ils avaient fait) © N k il
loro facero [ / loro hanno fatto] (~loro avevano fatto) taa"raa karechilen
God did [ / made (~had made)] good things
. . . 0 EEERRIGIRRIGI
Dieu a fait [ / fit (~avait fait)] les bonnes choses
f&fy F@EkeEe

(~bonne bonne chose)
Dio ha fatto [ / fece] (~aveva fatto) le cose buone
(~buona buona cosa)

iishvar bhaalo bhaalo
jinis karechilen

conversation s CONVERSAZIONE 158

God did ...
Dieu a fait [ / fit / avait fait] ...
Dio ha fatto [ / fece / aveva fatto] ...

599 .

iishvar ... karechilen

God did good things

Dieu a fait [ / fit / avait fait] les bonnes choses
Dio ha fatto [ / fece / aveva fatto] le cose
buone

EeERR) GIECGIRIRET
FEAMRE
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iishvar bhaalo bhaalo jinis

karechilen
only
seulement S5
solamente shudhu
God did only good things ‘ﬁﬁﬁw
Dieu a fait [ / fit / avait fait] seulement les R B ©ICT Ol
bonnes choses FERMRETT
Dio ha fatto [ / fece / aveva fatto] solamente le | iishvar shudhu bhaalo bhaalo
cose buone jinis karechilen
construction ] W‘T
construction )
nirmaan

costruzione

God did construction m ﬁ'#]’q’ W

Dieu a construit (~avait fait construction) . . .
Dio ha costruito (~aveva fatto costruzione) lishvar nirmaan karechilen

Go(_i did construction ofgoodthings . . ] m WT ﬁ:ﬁﬁ“’lﬁ ﬁ-#m-
Dieu a construit les (~avait fait construction

des) bonnes choses FAfET

Dio ha costruito le (~aveva fatto costruzione | iishvar bhaalo jinis-patra
delle) cose buone nirmaan karechilen

God did construction of only good things m B{ @K‘_ﬂ ﬁﬁﬁ—gﬁ

Dieu a construit seulement les (~avait fait
construction seulement des) bonnes choses Tl AT

Dio ha costruito solamente le (~aveva fatto ilishvar shudhu bhaalo jinis-
costruzione delle) cose buone patra nirmaan karechilen
Jehovah God did construction of only good things ﬁl@'ﬁﬂ m .@{ W\'ﬁ

Jéhovah Dieu a construit seulement les (~avait
fait construction seulement des) bonnes choses Sfaera faser SR

Geova Dio ha costruito solamente le (~aveva | Yihobaa iishvar shudhu bhaalo
fatto costruzione delle) cose buone jinis-patra nirmaan karechilen

CONVERSATION 159 CONVE RSAZI ON E 159

to make trouble (~to cause trouble to be done) a;@- W_W F918, FIF
causer des souffrances [ / troubles] (~faire ’ T e
faire souffrir) P
causare le turbolenze (~far fare soffrire) kasta karaano—Karaai, karaao,
karaay, karaan
e @?
aui: ke?
chi? )
WHO?
F191?
QuI?
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CHI?

kaaraa?

WHO make trouble?

QUI causent des ennuis [ / troubles] (~font
faire souffrir)

CHI causano le turbolenze (~fanno fare
soffrire)?

FE F§ FAI?
kaaraa kasta karaay?

person Eﬂ\@

personne i

persona byakti

pegigsonnes SR [/ ]
gersone byaktiraa [ / byaktigan]
bad ) Y

mauvais

cattivo manda

bad persons . N e [/ [ [ /
les personnes mauvaises

le cattive persone T A )

manda byaktiraa [ / manda
byaktigan / manda manda byakti]

to make trouble

causer des souffrances [ / troubles] (~faire
faire souffrir)
causare le turbolenze (~far fare soffrire)

FY FAET—FAR, 918, 99,
FAA

kasta karaano—karaai, karaao,
karaay, karaan

bad persons make trouble

les personnes mauvaises causent des
souffrances [ / troubles] (~font faire
souffrir)

le cattive persone causano le turbolenze
(~fanno fare soffrire)

manda byaktiraa kasta karaay

CONVERSATION 160 CONVE RSAZI ON E 160

human being

étre humain
essere umano

RIBEE
maanab

human beings

étres humains

RS [/ NS5
maanaberaa [ / maanab-gan]

esseri umani

humankind [ / mankind] >
I’humanité wb >
umanita maanal -jaatl

to see

AT, T, I, (W
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Voir dekhaa—dekhi, dekho, dekhe, dekhen
vedere

theysee | OE (T

ils voient dokh

loro vedono taaraa dekhe

t_heyseet-rouble W a’—g- C‘fT(if

ils voient les souffrances K dekh

esse vedono molta turbolenza taaraa kasta dekhe
mankind see trouble W a)—g- C‘fT(if
I’humanité voit les souffrances oot k Kh
I’umanita vede la turbolenza maanab-jaati kasta dekhe

CONVERSATION 161 CONVE RSAZI ON E 161

travailler (~faire du travail)
lavorare (~fare del lavoro)

todo FA—IE, FAI

faire ’ ’

fare *E, *E
karaa—kari, karo,
kare, karen

work

travail [ / ceuvres] 3?]’\’51'

lavoro [ / opere] kaaj

to do work [ / to work] E w_a;ﬁ’

FE, FE, FEA
kaaj karaa—XKari,
karo, kare, karen

non fecero (passato negativo) (~faccio non, fai non, fa non,
facciamo non, fate non, fanno non)

not (in the past) ﬁ‘{

pas (au passé) .

non (nel passato) nt

did not_,..(past ncgativc)_ (~do no) ] a;—% ﬁ 3ET
ne fis pas, ne fit pas, ne fimes pas, ne fites pas, ne firent pas ’
(temps passé au négatif) (~fais non, fait non, faisons non, f, z@ fa,
faites non, font non) FE o

non feci, non facesti, non fece, non facemmo, non faceste, kari ni, karo ni,

kare ni, karen ni

non)

I did not work (~I work no) 3"-&- m a?ﬁ-
je ne travaillai pas [ / je n’ai pas travaillé] (~je travaille )
non) fa

io non lavorai [ / io non ho lavorato] (~io lavoro non) aami kaaj kari ni
you did not work (~you work no) _FW m WT
tu ne travaillas pas [ / tu n’as pas travaillé] (~tu travailles 1\%
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tu non lavorasti [ / tu non hai lavorato] (~tu lavori non)

tumi kaaj karo ni

he [ / she] did not work (~he/she work no)

il [/ elle] ne travailla pas [ / il n’a pas travaillé] (~il/elle

travaille non)

lui [/ lei] non lavord [ / lui non ha lavorato] (~lui/lei lavora

non)

o 319 3@ fo
se kaaj kare ni

it did not work (~it work no)

cela ne travailla pas [ / cela n’a pas travaillé] (~cela

travaille non)

cid non lavoro [ / cid non ha lavorato] (~cio lavora non)

ol & IE
taa kaaj kare ni

you did not work (~you work no)

vous ne travaillates pas [ / vous n’avez pas travaillé] (~vous

arfe F FEA

travaillez non) for
lei2 non lavord [ / lei non ha lavorato] (~lei? lavora non) aapani kaaj karen
ni
he [/ she] did not work here (~he/she here work no)
. . P g ol AT FIS
il [ / elle] ne travailla pas ici [ / il/elle n’a pas travaillé ici]
(~il/elle ici travaille non) 3_5('_3“ for )
lui [ / lei] non lavord qui [ / lui /lei qui non ha lavorato] tini ekhaane kagj
(~lui/lei qui lavora non) karen ni
CONVERSATION 162 CONVE RSAZI ON E 162
bad work N w
mauvaises ceuvres )
cattive opere manda kaaj
he [ / she] did not do bad work (~he/she bad work does no)
- - . . J N9 IS IEA
il [ / elle] ne fit pas [ / n’a pas fait] de mauvaises N
ceuvres (~il/elle mauvaises ceuvres fait non) fey
1ui [ / lei] non fece [/ non ha fatto] le cattive opere tini manda kaaj karen
(~lui/lei cattive opere fa non) ni
Jehovah God W m
Jéhovah Dieu ) L
Geova Dio yihobaa iishvar
Jerjovah God did’not do bad wz?rk ) W m PE) m
Jéhovah n’a pas fait de mauvaises ceuvres
Geova Dio non ha fatto le cattive opere T
yihobaa iishvar manda
kaaj karen ni
Satan W@
Satan )
Satana shayataan
good work @'(?ﬂ m
bonnes ceuvres
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buone opere bhaalo kaaj
Satan did not’ do good WOI'|.< W m m
Satan n’a pas fait de bonnes ceuvres
Satana non ha fatto buone opere I
shayataan bhaalo kaaj
kare ni

We did not do work
Nous n’avons pas fait de travail
Noi non abbiamo fatto alcuno lavoro

AT IS B A
aamaraa kaaj kari ni

that work

ce travail-la
quel lavoro

P F®
ee kaaj (~“oi kaaj”)

We did not do that work
Nous n’avons pas fait ce travail-1a
Noi non abbiamo fatto quel lavoro

EE P FE A
aamaraa ee kaaj kari ni

conversation s CONVERSAZIONE 163

to do

far fare / apportare a essere fatto / provocare

faire .

fare karaa—Xkari, karo, kare, karen
to cause to be done FAE—FAR, IJ8, I,
faire faire

A
karaano—Kkaraai, karaao,
karaay, karaan

work

. FIS
travail caai
lavoro / opera aaj
to c.aluse wotk to be done . m W_W, w \3’
faire faire du travail
causare del lavoro a essere fatto PN, P

kaaj karaano—Karaai, karaao,
karaay, karaan

not (in the past)
pas (au temps passé)
non (nel passato)

for

ni

did not cause work to be done

ne fis pas faire du travail, etc. [ / n’a pas fait
faire du travail, etc.]

non feci [ / non ho fatto] del lavoro, ecc.

Fo FAR 4, a8 9,

kaaj karaai ni, karaao ni, karaay
ni, karaan ni

1 did not cause work to be done
je ne fis pas faire du travail [ / je n’ai pas fait
faire du travail]

afy 5 FAR o

aami kaaj karaai ni
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io non feci [ / non ho fatto] fare del lavoro

you did not_ cause work tlo be done ) —ﬁ- m Wﬁ ﬁ-
tu ne fis pas faire du travail [ / tu n’as pas fait R o .
tumi kaaj karaao ni

faire du travail]
tu non facesti [ / non hai fatto] fare del lavoro

he [ / she] did not cause work to be done
i1/ elle] ne fit pas faire du travail [ /ilielle | & 10 o
se kaaj karaay ni

n’a pas fait faire du travail]
lui [/ lei] non fece [ / non ha fatto] fare del
lavoro

it did not caus? work to be t_Jone ] , ©] IS W ﬁ-
cela ne fit pas faire du travail [ / cela n’a pas . .
taa kaaj karay ni

fait faire du travail]
cio non fece [ / non ha fatto] fare del lavoro

you did not cause work to be done a]-q-ﬁ- W W ﬁ-
vous ne fites pas faire du travail [ / vous o .
aapani kaaj karaan ni

n’avez pas fait faire du travail]
lei2 non fece [ / non ha fatto] fare del lavoro

he [ / she] did not cause this work to be done ﬁﬁ-

; ; : I o 4 FO FAF o

il [ / elle] ne fit pas faire ce travail [ / il/elle . . .
tini e kaaj karaan ni

n’a pas fait faire ce travail]
lui [/ lei] non fece [ / non ha fatto] fare
questo lavoro

conversation 166 CONVERSAZIONE 164

this particular work 33 m
ce travail-ci [ / ces ceuvres] en particulier . .
ei kaaj

questo lavoro [ / queste opere] in particolare

We did not cause this particular work to be done ] 33 IS
Nous ne fimes pas faire ce travail en particulier [ / Nous :

n’avons pas fait faire ce travail en particulier] PR f

Noi non facemmo [ / non abbiamo fatto] fare questo aamaraa ei kaaj

lavoro in particolare karaai ni

bad work ) 9 IS

mauvaises ceuvres .
manda kaaj

cattive opere

he [ / she] did not cause bad work to be done %ﬁ{ Y m
il [/ elle] ne fit pas faire les mauvaises ceuvres [ / il/ell
FA oy

n’a pas fait faire les mauvaises ceuvres]

lui [ / lei] non fece [ / non ha fatto] fare le opere cattice | tini manda kaaj
karaan ni
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Jehovah God did not cause bad work to be done

Jéhovah Dieu ne fit pas faire les mauvaises ceuvres
[/ Jéhovah Dieu n’a pas fait faire les mauvaises ceuvres]
Geova Dio non fece [ / non ha fatto] fare le cattive opere

IzEr 297 w=
IS FI

yihobaa iishvar
manda kaaj karaan ni

souffrances?

turbolenze

No, Geova Dio non fece [ / non ha fatto] fare le

Does God cause the m-aking of trouble? . ) ) m ﬁ; a’—g- Wr)
Est-ce que Dieu cause (~fait faire souffrir) les N .
souffrances? iishvar ki kasta
Dio causa (vero?) (~fa fare soffrire) le turbolenze? karaan?
No, God did not make trouble ﬁrﬂa-]- m
Non, Jéhovah Dieu ne fit pas [ / n’a pas fait] faire les T, )

38 I fo

naa, yihobaa iishvar
kasta karaan ni

conversation 16s CONVERSAZIONE 165

to do
faire
fare

karaa—Xkari, karo, kare, karen

will do (future tense)

ferai, feras, fera, ferons, ferez, ferons
(future simple)

faro, farai, fara, faremo, farete, faranno
(futuro semplice)

FIQI, FIQ, FAE, FIQ@A
kar-bo, kar-be, kar-be, kar-ben

I will do '
je ferai & ﬁ. $HE
io farod aami kar-bo
you will do

tu feras @%{ P
tu farai tumi kar-be

he [/ she / it] will do
il [/elle/cela] fera
lui [/ lei / cio] fara

o[ /7 @ F9@
se [ / taa] kar-be

mesura preventiva

he [ / she] will do

i ofy 3

il [/ elle] fera _ 'kar:m

lui [/ lei] fara tini kar-ben

prevention -

prévention 5_‘3 B!
nibaaran

to prevent (~to do prevention)
empécher (~faire prévention)
impedire (~fare mesura preventiva)

g FT—IE, FA, FGE,
FEA
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nibaaran karaa—Kari, karo, kare,
karen

will prevent (~will do prevention)

empécherai, etc. (~ferai prévention, etc.)
impedir9, ecc. (~fard mesura preventiva)

fyq@s 9@, F9E@, FAGE,

$JEA
nibaaran kar-bo, kar-be, kar-be,
kar-ben

mwillpre:/ent %ﬁ- ﬁ?ﬁ‘f FIET
1l empéchera L

Lui impedira tini nibaaran kar-ben
trouble a;g—

souffrance

turbolenza Kasta

He will prevent trouble
1l empéchera les souffrances
Lui impedira le turbolenze

fofa 38 faq@es FaE@a

tini kasta nibaaran kar-ben

God will prevent trouble
Dieu empéchera les souffrances
Dio impedira le turbolenze

99 $g fadET FIEA

iishvar kasta nibaaran kar-ben

Jehovah God will prevent trouble
Jéhovah Dieu empéchera les souffrances
Geova Dio impedira le turbolenze

rEr %97 F8 F99"T Fa@a

yihobaa iishvar kasta nibaaran kar-
ben

souffrances
Presto Geova Dio impedira le turbolenze

Soon %

bient6t hiighra-i

presto snignra-1

Soon Jehovah God will prevent trouble % ﬁT(iTEIT m 3’_@ ﬁaﬁ‘f

Bient6t Jéhovah Dieu empéchera les ) )
PIERA

shiighra-i yihobaa iishvar kasta
nibaaran kar-ben

17
PARADISE ON EARTH
PARADIS SUR TERRE

PARADISO SULLA TERRA

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Luke 23:43—“Truly I tell you today, you will be with me in Paradise.’

s

Luc 23:43—“ Vraiment, je te le dis aujourd ’hui : Tu Seras avec moi dans le

Paradis. ”

Luca 23:43— “Veramente ti dico oggi: Tu sarai con me in Paradiso”.
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conversation 166 CONVERSAZIONE 166

There will be ... (~... will be) ’-2_(3
Ilyaura ... (~... sera)

Avra ... (~... sard) ... habe
peace -‘Tﬁ%
paix haanti
pace Shaanti
There will be peace (~peace will be) -‘Tﬁ% ’-2'(21'

Il'y aura la paix (~La paix sera)

Avra la pace (~La pace sara) shaanti habe

again W
de nouveau b )
di nuovo aabaar
Again there will be peace W ;TT@- 5(3

De nouveau il y aura la paix b haanti hab
Di nuovo avra la pace aabaar shaantl habe

Soon -fﬂ-gg

Bient6t hiiahra-i
Presto shughra-1
Soon there will be peace -fﬂ-gg zn-@- 5@'

Bientdt il y aura la paix

Presto avra la pace shiighra-i shaanti habe

conversation 167 CONVERSAZIONE 167

X will have ... (~Xs ... will be)

X-a9 ... X[
Xaura ... (~le ... de X sera)

X-er ... habe

Xavra ... (~l ... di X sara)

Twill have ... (~my . will b
illhave .. (o il be) AT ... }F
jaurai ... (~le ... de X sera)

. \ oo \ maar ... h
i0 avro ... (~il mio ... sara) aamaa abe

you will have ... (~your ... will be) W 1{_@
tu auras ... (~ton ... sera)

tu avrai ... (~il tuo ... sara) tomaar ... habe

he [/ she / it] will have ... (~his / her ... will be)
il [/elle/ cela] aura ... (~son ... sera)
lui [ /1ei/ cio] avra ... (~il suo ... sarad)

taar ... habe

you will have ... (~you ... will be) GG LIG]
vous aurez ... (~votre ... sera)

lei® avra ... (~il suo? ... sard) aapanaar ... habe

he [ / she] will have ... (~his / her ... will be)
il [/elle] auras ... (~s0n ... sera)
lui [/ lei] avra ... (~il suo ... sara)

taa’r ... habe
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we will have ... (~our ... will be)

nous aurons ... (~notre ... sera) q hab
noi avremo ... (~il nostro ... sara) aamaader ... Nabe
YOU will have ... (~YOUR ... will be) (_TW

V) g .. [
VOUS aurez ... (~VOTRE ... sera) 4 hab
voi avrete ... (~il vostro ... sard) tomaader ... habe
they will have ... (~their ... will be) W
- oW ... X[
ils [/ elles] auront ... (~leur ... sera) 4 hab
loro avranno ... (~il loro ... sara) taader ... habe
YOU will have ... (~YOUR ... will be) @TW 5(3-
VOUS aurez ... (~VOTRE ... sera) q hab
Voi avrete ... (~il VOStro ... sard) aapanaader ... habe
they will have ... (~their ... will be) W 1G]
ils [/ elles] auront ... (~leur ... sera) A(.l hab
loro avranno ... (~il loro ... sard) taa“der ... habe
peace "Tﬂ%’
paix .
pace shaanti

We will have peace (~Our peace will be)
Nous aurons la paix (~notre paix sera)
Noi avremo la pace (~la nostra pace sara)

P e 2@
aamaader shaanti habe

Soon
Bient6t
Presto

RIEES
shiighra-i

Soon we will have peace (~Soon our peace will be)

Bient6t nous aurons la paix (~Bient6t notre paix
sera)

Presto noi avremo la pace (~Presto la nostra
pace sara)

T aAmE NS [

shiighra-i aamaader shaanti
habe

CONVERSATION 168 CONVE RSAZI ON E 168

the Earth (the planet)
la Terre (la planéte)
la terra (il pianeta)

CREIEED)

prrithibii (graha)

X will have ... (~=X’s ... will be)

X aura la paix (~la paix de X sera)
X avra la pace (~la pace di X sara)

-ag9 ...
X aura ... (~le ... de X sera) X-aF A
X avia ... (~il ... di X sard) X-er ... habe
X will have peace (~X’s peace will be) X-a7 xn% ?l_ﬁ

X-er shaanti habe

The Earth will have peace (~Earth’s peace will be)
La Terre aura la paix (~la paix de la Terre sera)
La terra avra la pace (~la pace de la terra sara)

JREAT T @

prrithibiir shaanti habe

Soon the Earth will have peace.

M2 ST T T3
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Bient6t la Terre aura la paix (~Bient6t la paix de
la Terre sera)

Presto la terra avra la pace (~Presto la pace de la
terra sara)

shiighra-i prrithibiir shaanti
habe

conversation 166 CONVERSAZIONE 169

on.../in...

_3 -
sur .../ dans ... // ®
su.../in ... -e/-te
earth
terre T&Tb
terra prrithibii
on earth
sur terre ‘If\%.ah.(\a"
sulla terra prrithibiite
peac.e 7‘]’]‘[’%’
paix _
pace shaanti
peace on earth Tr\ 5: - :n%

paix sur terre

pace sulla terra prrithibiite shaanti
paradise

paradis T

paradiso param-desh

paradise on earth "Ir a - '

paradis sur terre

paradiso sulla terra prrithibiite param-desh

[it] will be g
[cela] sera hab

[ci0] sara abe

it will be @ 32_(3
cela sera 123 hab
cio sara aa habe
there will be ... 1-2_(3

il yaura ... (~... sera) .
avra ... (~... sara) ... habe

There will be paradise on eatth. T@% W 32_(3'
Il y aura le paradis sur terre ithibiit desh
Avra il paradiso sulla terra | PrTIthIDIIE param-des

habe

CONVERSATION 170 CONVE RSAZI ON E 170
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NIV feete, foe, feeE, e
gtals, etait, etions, etiez, etaient hil hile. chilo. chil

ero, eri, era, eravamo, eravate, erano chilaam, chile, chilo, chiien
cela était hil

cio era taa chilo

There was ... m

il y avait ... (~... étaif) ' hil

c’era... (~... era) -+ CALI0

paradise W

paradis )

paradiso param-desh

a paradise .ﬂﬁ W

un (~quelque) paradis oketi ar.am-desh

un (~alcuno) paradiso up

There was a paradise .ﬂﬁ W ﬁ(‘:ﬂ

Il'y avait un (~quelque) paradis ok ar.am—desh chilo

C’era un (~alcuno) paradiso up

Therewasa.paradiseonearth. ] fi-ril% \ﬂﬁ W qu(c—ﬂ-
Il y avait un (~quelque) paradis sur terfe | oo e ol baram-desh chilo
C’era (~alcuno) paradiso sulla terra P up

conversation 1 CONVERSAZIONE 171

there will be ...

un (~quelque) paradis
un (~alcuno) paradiso

il yaura ... (~... sera)
avra ... (~... sara) ... habe
a paradise j]ai‘%

ek-ti param-desh

There will be a paradise
Il y aura un paradis
Avra un (~alcuno) paradiso

9Ff6 TTA@T G
ek-ti param-desh habe

on earth
sur terre
sulla terra

e

prrithibiite

There will be a paradise on earth
Iy aura un paradis sur terre
Avra un paradiso sulla terra

PAAe 936 THHGT &
prrithibiite ek-ti param-desh habe

again
de nouveau
di nuovo

CIBIEE

aabaar

There will be again a paradise on earth
Il 'y aura de nouveau un paradis sur
terre

REE a3 SHIT SEE T
prrithibiite ek-ti param-desh aabaar habe
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Avra di nuovo un paradiso sulla terra

present

présent
presente

Suikic)

upasthita

On earth a paradise will be present again

Un paradis sera présent de nouveau
sur terre

Un paradiso sara presente di nuovo
sulla terra

PRAA© 97T AT IEAE S
Rel

prrithibiite ek-ti param-desh aabaar
upasthita habe

CONVERSATION 172 CONVE RSAZI ON

E 172

come
venir
venire

S b AN ) 5](, AT
aasaa—aasi, aaso, aase, aasen

will come

viendrai, viendras, viendra, viendrons,
viendrez, viendront

Verro, verrai, verra, verremo, verrete,

5 (17 S (13 3 (L 2 (35
aas-bo, aas-be, aas-be, aas-ben

Cela viendra bient6t
Questo verra presto

verranno

It will come

Cela viendra [er] @Tﬂbﬁ
Questo verra [taa] aas-be
It will come soon [@] ﬁ

[taa] shiighra-i aas-be

1t will come again soon

Cela viendra de nouveau [ / reviendra]
bient6t

Questo verra di nuovo presto

[@1] MR aEE I
[taa] shiighra-i aabaar aas-be

Paradise will come again soon
Un paradis viendra de nouveau bient6t
Un paradiso verra di nuovo presto

TN NG AFE AN

param-desh shiighra-i aabaar aas-
be

to become (~go—having been)
devenir (~aller—ayant été)
diventare (~andare—avendo stato)

T WMSA—AR, TS, TF, I
haye yaaoyaa—yaai, yaao, yaay,
yaan

it will become ...
il deviendra ...
[ci0] diventera ...

[OT] ... ¥ IE
[taa] ... haye yaabe

It will become a paradise
Il deviendra un paradis
[cid] diventera un paradiso

[®1] 236 7@ 3@ IE@
[taa] ek-ti param-desh haye yaabe

The earth will become a paradise

A 936 TN @ A@
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La Terre deviendra un paradis prrithibii ek-ti param-desh haye

La terra diventera un paradiso yaabe
Soon the earth will become a paradise
- . . MR 94T 9o o :
Bientdt la Terre deviendra un paradis SIF o
RUE)

Presto la terra diventera un paradiso
shiighra-i prrithibii ek-ti param-
desh haye yaabe

18

PREVENTION OF WICKEDNESS
PREVENTION DE LA MECHANCETE
PREVENZIONE DELLA MALVAGITA

[Go to top | En haut | Verso [’alto]

Psalm 37:10—Just a little while longer, and the wicked will be no more
Psaume 37:10—Un peu de temps encore, et le méchant ne sera plus
Salmo 37:10—E ancora un poco, € il malvagio non sara piu

conversation s CONVERSAZIONE 173

person GIGY

personne

persona lok

persons (WT
personnes [ / gens]

persone [ / gente] lokeraa

persons’ [ / people’s / of people] (W

des personnes

delle persone lokeder

wicked

méchant 2

malvagio, maligno dusta

of wicked people GIGIGE]
des [personnes] méchantes 2 ’
delle [persone] malvagie dusta lokeder
prev,ention ] ﬁa’ﬁq’
prévention .

mesura preventiva nibaaran

prev,ention of wicked people ] 11—?- GIGIGE ﬁ?@'@f
prévention des méchants .
prevenzione delle persone malvagie | dusta lokeder nibaaran
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conversation s CONVERSAZIONE 174

prévention des méchants
prevenzione delle persone malvagie

prevention W‘T

prévention ih )

mesura preventiva nibaaran
prevention of wicked people ]1—\@- W W‘T

dusta lokeder nibaaran

will prevent (~will do prevention)
empéchera (~fera prévention)
impedira (~fara prevenzione)

fqEs 3@, $9@, F4E,
FAEA

nibaaran kar-bo, kar-be, kar-be, kar-
ben

he will prevent (~will do prevention)
il empéchera (~fera prévention)
lui impedira (~fara prevenzione)

fofar fyamma Fa@Ee

tini nibaaran kar-ben

God will prevent ...(~will do prevention)
Dieu empéchera ... (~fera prévention)
Dio impedira (~fara prevenzione)

59 .. faeEa FaET

iishvar ... nibaaran kar-ben

of wicked people
des [personnes] méchantes
delle persone malvagie

T8 &0
dusta lokeder

God will prevent wicked people

Dieu empéchera les [personnes]
méchantes

Dio impedira le persone malvagie

S99 U8 (MEO fAT=e FRE

iishvar dusta lokeder nibaaran kar-
ben

CONVERSATION 175 CONVE RSAZI ON E 175

people

(TR AT
personnes [ / gens] ok
persone [ / gente] okeraa
o people QIGICE]
des personnes loked )
delle persone okeder
of wicked people W
des [personnes] méchantes ?t ok d.
delle persone malvagie Usta fokeder
prevention of wicked people @- W ﬁaﬁ"‘f
prévention des méchants dusta Ioked(;r nibaa;ran
prevenzione delle persone malvagie = =
He will prevent [ / do prevention of] wicked people r@% -,1—\@- @W W‘T
1l empéchera les [ / fera prévention des] ) )
méchants PHEA
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Lui impedira le [fara prevenzione delle]
persone malvagie

tini dusta lokeder nibaaran kar-ben

God will prevent wicked people.

Dieu empéchera les méchants
impedira le persone malvagie

S99 U8 (MEOe faq=er
FAEN

iishvar dusta lokeder nibaaran kar-
ben

Soon
Bientdt
Presto

RIS
shiighra-i

Soon God will prevent wicked people
Bient6t Dieu empéchera les méchants
Presto impedira le persone malvagie

N9F TER YE (MEGA Fa@eT
FAE

iishvar shiighra-i dusta lokeder
nibaaran kar-ben

conversation s CONVERSAZIONE 176

wickedness
méchanceté
malvagita

ZeT

dustataa

prevention of wickedness
empéchement de la méchanceté
prevenzione della malvagita

wgerT foraraer

dustataar nibaaran

God will prevent wickedness.

Dieu empéchera la méchanceté
Dio impedira la malvagita

599 qRerd oS FAEA

iishvar dustataar nibaaran kar-ben

Soon God will prevent wickedness.

Bientdt Dieu empéchera la
méchanceté

Presto Dio impedira la malvagita

MR 599 [ReIF fAFRT FAEA

shiighra-i iishvar dustataar nibaaran kar-
ben

CONVERSATION 177 CONVE RSAZI ON E 177

system\ ﬁfﬂ- EIGE
systeme -
il sistema bidhi bybasthaa
wicked system
X , SIENCICK)
systéme méchant ® I
sistema malvagio dusta bidhi bybasthaa
this wicked system 33 -,1—\@- ﬁ'&f EIGE
ce systéme méchant . A
questo sistema malvagio ei dusta bidhi bybasthaa
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destruction

destruction
distruzione

ISSRE
dhvan®sa

to destroy (~to do destruction)
détruire (~faire destruction)
distruggere (~fare distruzione)

Y FI—FE, IE, IE, IEA
dhvan®sa karaa—Xkari, karo, kare, karen

will destroy (~will do destruction)
détruira (~fera destruction)
distruggera (~fara distruzione)

FRY FHEI, F9E, F9F, FAERA
dhvan®sa kar-bo, kar-be, kar-be, kar-ben

He will destroy (~will do destruction)
11 détruira (~fera destruction)
Lui distruggera (~fara distruzione)

ofe &S PHEA
tini dhvan®sa kar-ben

destruction of this wicked system

destruction de ce systéme méchant
distruzione di questo sistema
malvagio

2 q¥ Ay TR R
ei dusta bidhi byabasthaar dhvan®sa

He will destroy this wicked system

11 détruira ce systeme méchant
Lui distruggera questo sistema
malvagio

fofa a3 w8 [y T9397 wy Fa@a
tini ei dusta bidhi byabasthaar dhvan®sa
kar-ben

God will destroy this wicked system.

Dieu détruira ce systéme méchant
Dio distruggera questo sistema
malvagio

Sgg 9% @ Ry I9e sy FAE
iishvar ei dusta bidhi byabasthaa dhvan®sa
kar-ben

CONVERSATION 178 CONVE RSAZI ON E 178

end/fin_ish ) ] m

terminaison / fin h

terminazione / fine shes

to make ... end [/ finish] (~to do ending) (_‘W W—ﬂ?ﬁ' W

terminer [ / finir] (~faire terminaison) ) o

terminare [ / mettere fine a ] ... (~fare PE, FEA

terminazione) ... shes karaa—Xari, karo, kare,
karen

will make ... end [/ finish] (~to do ending) ¥ $9E], $9E, F9EQ.

terminera [ / finira] (~fera terminaison) T Tl Tl

terminara [ / mettera finea] ... (~fara PR

terminazione a ...) ... shes kar-bo, kar-be, kar-be,
kar-ben

He willend .... %ﬁ- (_‘W W

1l terminera ... o "'h K b

L_Uitermil’leré . tlnl ... S e§ ar-oen

rewiiend fofe o1 o FaE

11 le terminera )
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Lui lo terminera

tini taa shes kar-ben

God will end it
Dieu le terminera
Dio lo terminera

599 © ¥ FFEA
iishvar taa shes kar-ben

CONVERSATION 179 CONVE RSAZI ON E 179

world

ce monde mauvais
questo cattivo mondo

MRS
monde _ .
mundo jagat
bad world ] NH-T 5‘]‘5‘[@
monde mauvais o )
cattivo mondo manda jagat
this bad world 1 W EYSTQ'

e manda jagat

of this bad world
de ce monde mauvais
di questo cattivo mondo

a4 J9 551ed
e manda jagater

end of this bad world
fin de ce monde mauvais
terminazione di questo cattivo mondo

a4 J9 §5ed (¥
e manda jagater shes

[He] will end (~make the end of) this bad world

[11] terminera (~mettra fin &) ce monde
mauvais

[Lui] terminera (~mettera fine a) questo
cattivo mondo

o 4 9 SEed (9
PHERA

tini e manda jagater shes kar-
ben

God will end (~make the end of) this bad world

Dieu terminera (~mettra fin &) ce monde
mauvais

Dio terminera (~mettera fine a) questo cattivo
mondo

599 a9 9 6ol (¥
FAQRA

iishvar e manda jagater shes
kar-ben

CONVERSATION 180 CONVE RSAZI ON E 180

world ST
monde R
mondo Jagat
new

o
nouveau
nUOVO nuutan
new world

oo IS
monde nouveau R
nuovo mondo huutan jagat
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to want / to wish for
vouloir / désirer
volere / desiderare

BI8I—61R, B8, B, & F
caaoyaa—caai, Caao, Caay, Caan

Nous voulons [le] monde nouveau
Noi vogliamo [il] nuovo mondo

we want W Eﬁ

nous voulons .

noi vogliamo damaraa Caal

we ant .. IWAT ... 1R

nous voulons ... .

noi vogliamo ... aamaraa ... caai

We want [the] new world W ;W- 578 Eﬁ

aamaraa nuutan jagat™ caai

19

GOD LOVES THE TRUTHFUL

DIEU AIME CEUX QUI DISENT LA VERITE

DIO AMA QUELLE CHE DICONO LA VERITA

[En haut | Verso [’alto]

Psalm 31:5—You have redeemed me, O Jehovah, the God of truth.
Psaume 31:5—Twu mas racheté, 6 Jéhovah le Dieu de verite
Salmo 31:5—Mi hai redento, o Geova, Dio di verita.

conversation st CONVERSAZIONE 181

people [ / persons]

bonnes personnes
buone persone

gens [ / personnes] (AT
gente [ / persone] lokeraa
good people - :

bhaalo lokeraa

what (~that which)

[* Stile Sadhu:

T
que (~ce que) .
che (~quello che) yaa
[* Sadhu:
[* Style Sadhu: * TRI]
* yaahaa]

to say

Fe—afel, JE, JC, [EA

e bal bali, balo, bale, bal
dire alaa—-ball, balo, bale, balen
they say - =
ils disent )

taaraa bale
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loro dicono
what they say w q-]— am

ce qu’ils disent ¢ bal
quello che loro dicono aaraa yaa bale

what good people say @F’ﬁ (?ﬂw }q‘]’ az?«f
ce que disent les bonnes personnes )
bhaalo lokeraa yaa bale

quello che le buone persone dicono

e ey

vral

Vero satya

What good people say [is] true @(‘_‘ﬂ (?ﬂw :IT EF'T w

Ce que disent les bonnes [personnes] [est] vrai

Quello che le buone persone dicono [€] vero bhaalo lokeraa yaa bale satya

CONVERSATION 182 CONVE RSAZI ON E 182

sp?ech, language, words W
dicton, parole, mots

parola, detto, un tema kathaa

tru}h o w

Verité

verita satya

oftruthl » —

de vérité RICE|
della verita satyer

words of truth [ / true speech] o I

parole de vérité
parola della verita
to speak [ / to say] 3?1’]’—3'&1’, GIG N aﬁ, E

parler [ / dire] .
parlare [ / dire] balaa—hbali, balo, bale, balen

satyer kathaa

they speak ... m El'ﬁ
ils disent ... o bal
loro dicono ... taaraa ... bale
they speak truth O] oy I

ils disent la vérité
loro dicono la verita

they speak words of truth m W W E'CT'T
ils parlent des paroles de vérité ) )
taaraa satyer kathaa bale

loro dicono le parole della verita

taaraa satya bale

God m
Dieu .
Dio iishvar
God’s W
de Dieu o
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di Dio iishvarer

God’s people m W
la people de Dieu iish lok

la gente di Dio iishvarer lokeraa

God’s people speak ... m W . am
la peuple de Dieu parle ... ish lok bal
la gente di Dio dicono ... tishvarerfokeraa ... bate
God’s people speak truth m W W am

La peuple de Dieu dit la vérité

La gente di Dio dicono la verita lishvarer lokeraa satya bale

CONVERSATION 183 CONVE RSAZI ON E 183

those people who [ / those ones who] IHEIT
les personnes qui [ / ceux qui] )

le persone che [ / quelle che] yaaraa

the people [ / ones] who speak ... w 3'(?1'
les personnes [ / ceux] qui parlent ... o

le persone che [ / quelle che] dicono ... | Yaaraa ... bale

the people [ / ones] who speak truth o IHEIT w EI?T

les personnes [ / ceux] qui disent la

Veérité yaaraa satya bale

le persone che [ / quelle che] dicono la

verita

;i'%eer BIERN—SIERNN, SR,

amare SIETHI™,  SIETHIC
bhaalobaasaa—bhaalobaasi,
bhaalobaaso, bhaalobaase,
bhaalobaasen

Godloves .. ERERRR) GISIGE

Dieu aime ... N

Dio ama ... iishvar ... bhaalobaasen

God loves [to] them m TAE SEFoT

Dieu les aime (~Dieu aime & eux)

Dio le ama (~Dio ama a loro) iishvar taader-ke bhaalobaasen

God loves the people [ / ones] who speak the truth (~the ones who m
speak truth—God loves these ones) 1< \9; 3( [} 4 9 ( B ( P

Dieu aime ceux qui disent la vérité RGIGGE]
(~ceux_qui disent la vérité—Dieu aime yaaraa satya bale, iishvar taader-ke
ceux-ci) bhaalobaasen

Dio ama quelli che dicono la verita

conversation s CONVERSAZIONE 184
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those people who [ / ~those ones who]

les personnes qui [ / ceux qui]

le persone che [ / quelle che] yaaraa

the people [ / ones] who speak ... qET T

les personnes qui [ / ceux qui] parlent ... o bal

le persone che [ / quelle che] dicono ... yaaraa ... bale

untruth [ / falsehood] m

mensonge mithvaa

bugia Y

the people [ / ones] who speak untruth qET m EIG]

ceux qui disent le mensonge ) ithvaa bal

quelle che dicono la bugia yaaraa mithyaa bale

hatred

. Gl

haine EIh i

odio ghrrinaa

to hate (~to du_hatred) . r:ﬂ‘ W_a’—% WT W

hair (~faire la haine) k! ’ ’ ’

odiare (~fare [’odio) P _ _

ghrrinaa karaa—Kari, karo,
kare, karen

God hates ... m ‘ﬂ W

Dieux hait ... R gl o

Dio odia .. iishvar ... ghrrinaa karen

Gufi hates [to] them (_those persons) . a-ﬂa- W qcﬂ- W

Dieux les hait (ces personnes-13) iichvar taader-ke ahrrinaa

Dio le odia (quelle persone) K ghrmn
aren

God hates the people [ / ones] who speak untruth (~the ones who speak untruth, ﬁ{am m

God hates these ones) T4 ¢ b R

Dieu hait ceux qui disent le mensonge (~ceux S Fol FES

qui dlsgnt le mensonge—Dieu hal_t Ceux-ci) yaaraa mithyaa bale, iishvar

Dio odia quelli che dicono la bugia taader-ke ghrrinaa karen

20

THEY WILL LIVE FOREVER ON EARTH

ILS DEMEURERONT A JAMAIS SUR TERRE

LORO RISIEDERANNO SULLA TERRA PER

SEMPRE

[Go to top | En haut | Verso 'alto]

Psalm 37:29—The righteous will possess the earth, And they will live forever on it.
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Psaume 37:29—Les justes posséderont la terre, et sur elle ils résideront pour
toujours.

Salmo 37:29—1 giusti stessi possederanno la terra, E risiederanno su di essa per
sempre.

CONVERSATION 185 CONVE RSAZI ONE 185

to stay / live / reside / remain / continue to be W_sﬂﬁ’_ AT, A, A&
9 b b

rester / demeurer / continuer & étre haak haaki. thaako. thaake. thaak
restare, stare, abitare haakea—thaakl, faako, fhaake, fhaaken

you stay @]’qﬁ'
vous demeurer ) alISE

lei? resta aapani thaaken

Where?

ou? FIRI?

Dove? kothaay?

Where do you stay [ / live]? 3{]”%‘%{ : ?

Ou demeurez-vous?

Lei2 dove abita? aapani kothaay thaaken?

here AT

ici Kh

qui eKnhaane

| stay [/ live] 3"-&- m—ﬁ

Je demeure [ / habite]
lo resto [ / abito]

| stay [/ live] here 3"-&-

Je demeure [ / habite] ici . S =01 .
lo resto [ / abito] qui aami ekhaane thaaki

aami thaaki

there QAT

la

N ekhaane
they stay [ / live] CIEIERIGE

ils demeurent [ / habitent]
loro restano [ / abitano]

they stay [ / live] there
. . . q1 3T TP
ils demeurent [ / habitent] 1a ©
taaraa okhaane thaake

loro restano [ / abitano] li

taaraa thaake

CONVERSATION 186 CONVE RSAZI ONE 186

to stay / Iive/resid.elremain/conEinue to be‘ A W—Ql’ﬁ, QFK?FT, 2IT@’_, AT
rester / habiter / continuer a étre .
thaakaa—thaaki, thaako, thaake,

restare / abitare / continuare a essere / haak
resiedere thaaken

138 Incremental Phrases | Expressions Progressives | Frasi Incrementali



Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la Verita in Bengali

will stay / live / reside / remain / continue to be
restera / habitera
restera / abitera

YFET, FE, FE, YFEA
thaak-bo, thaak-be, thaak-be, thaak-

ben
they will stay ... -
ils resteront ... a7 .Y ahS@k .
loro restano ... taaraa ... thaak-be
sur @ [ / -a]
su ... ..-te[/-€]
on earth

| NI
sur terre i
sulla terra prrithibiite

they will stay on earth
ils resteront sur terre
loro restano sulla terra

SET YYA© NFE

taaraa prrithibiite thaak-be

bonnes personnes
buone persone

good I

bon

buono bhaalo

good people [ / persons] WT W

bhaalo lokeraa

Good people will stay on earth

Les bons resteront sur terre
Le buone resteranno

BE EFAT ¥A© NFE
bhaalo lokeraa prrithibiite thaak-be

conversation 17 CONVERSAZIONE 187

un- [/ an-/non-/ -less]

in- [/ a- / non- / sans-] et
in-...[/im-... / non-... / senza-] an-

end

fin [ / cesse] o3

fine anta

unending

interminable / sans fin oA
interminabile / senza fine ananta

time period e

temps Kaal

tempo / volta / epoca aa

unending ti.me pe,rio.d [./ ever] NEREEAG
temps indéfinis

tempo indefinito [ / per sempre] ananta kaal
‘bgﬁr ..-9F &
ger ...—€r janya
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forever
a jamais / toujours
per sempre

NG PIF Sy
ananta kaaler janya

forever on earth
a jamais sur terre
per sempre sulla terra

AT FEE S JAA©
ananta kaaler janya prrithibiite

They will stay ...
Ils resteront ...
Loro resteranno ...

OEl ... YIFE
taaraa ... thaak-be

They will stay forever on earth

Is resteront & jamais sur terre
Loro risiederanno sulla terra per
sempre

BE] JTS FIEH S JYA© NFE
taaraa ananta kaaler janya prrithibiite
thaak-be

21

WHOSE IDEA IS 1T?
A QUI EST L’IDEE?
DI CHI E L’IDEA?

[Go to top | En haut | Verso [’alto]

Isaiah 55:9—... my ways are higher than your ways And my thoughts ...
Isaie 55:9— mes voies sont plus hautes que vos voies, et mes pensées ...
Isaia 55:9—... le mie vie sono piu alte delle vostre vie, e i miei pensieri...

CONVERSATION 188 CONVE RSAZI ON E 188

idea, opinion, thought; plan, decision Efﬁ‘ﬂ
idée, opinion )
idea, opinione

dhaaranaa

‘Bonne idée!’
‘Buona idea!’

‘Good idea!” sm W‘ﬂl )
‘bhaalo dhaaranaa’

“Whata ...0" [isn’t it?] .
‘Quel ...V Foar

‘Che ...I" ‘kii naa ...!”

‘What a good idea!” 13

(3 . I bl I °
Quelle bonne idée! F T BIET A=
‘Che buona idea!’ ‘kii naa bhaalo dhaaranaa!’

CONVERSATION 189 CONVE RSAZI ON E 189

140 Incremental Phrases | Expressions Progressives | Frasi Incrementali




Teaching Truth in Bengali (through Italian)
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Who?

?
Qui? Sk
Chi? ke?
dire balaa—~bali, balo, bale, balen

said (past tense)

dit [/ a dit] (~avait dit)

disse (passato) [ / ha detto] (~aveva ST

detto) balechilaam, balechile, balechilo,
balechilen

Who said it? W?

Qui I’a dit? @ of ) 7'

Che I’ha detto? ke taa balechilo®

CONVERSATION 190 CONVE RSAZI ON E 190

a, an (for an idea or thought) 513?[%
un (~quelque) (pour une idée ou pensée) et
un (~alcuno) (per un’idea o pensiero) el
an idea ﬂﬁ Eﬂ?‘ﬂ

une (~quelque) idée
una (~alcuna) idea

ek-ti dhaaranaa

this

a
ce
e
guesto
this [particularly]... (“...” is an idea) 33-
ce [en particulier] ... (« ... » estune idée) | .
questo [in particolare] ... (“...” ¢ un’idea) el
this [particular] idea
o _— 9% Tz
cette idée [en particulier] . d:’ﬁ‘ﬂ
questa idea [in particolare] €l dhaarapiaa
Who said it?
SR © I ?
Qui a dit cela? (j jb lechilo?
Che I’ha detto? @ taa balechilo

Who said this idea?
Qui a dit cette idée?
Che ha detto questa idea?

(F 9% AT JEREN?

ke ei dhaaranaa balechilo?

conversation .t CONVERSAZIONE 191

Whose?

: FE?

De qui 7

Di chi? kaar'
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Whose idea?
L’idée de qui?
L’idea di chi?

P q19e07?
kaar dhaaranaa?

Whose idea is it?
De qui est I’idée?
Di chi ¢ I’idea?

P HH A®R?
kaar dhaaranaa aache

human

0 no?/non e vero?

. RICEE

humain b
umano maana
a human AFST AT
un [ / quelque] humain i b
un [/ alcuno] umano Ex-Jjan maana
a human’s

. AF5q NH[F
d’un humain i b
d’un umano ek-jan maanaber
or is it not? ﬁ; m,?
non? / n’est-ce pas? .

ki naa?

Is it [or is it not] a human’s idea?
C’est I’idée d’un humain, non?
Quella ¢ I’idea d’un umano, no?

O 95 NNE@E HFeT & 1?2
taa ek-jan maanaber dhaaranaa ki naa?

conversation 12 CONVERSAZIONE 192

essere in treno di fare cio

;3 a“i"re FA—FH, FE], IE, IEA
fare karaa—Xkari, karo, kare, karen
doing ... W—
faisant ... (~[étre en train de] faire) - PR
facendo ... (~[essere in treno di] fare) ... kar-te
doing that ©] Fa@
étre en train de faire cela )
taa kar-te

can [/ to be able to]
pouvoir [ / étre capable de]
potere [ / essere in grado di]

paaraa—paari, paaro, paare,

lui pud [/ € in grado di]

paaren

he can [/ is able to] G

il peut [ / est capable de] 1 TG
se paare

Hecando ...

Il peut faire ...
Lui puo fare ...

™ ... 9@ TEH
se ... kar-te paare

He can do that
Il peut faire cela
Lui puo fare cid

T ©f Fd0© TEH
se taa kar-te paare
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not
non/ne ... pas
non

7
naa

He cannot do that
Il ne peut pas faire cela
Lui non puo fare quello

(3 ©f FFW@ AEF o1
se taa kar-te paare naa

man
homme
uomo

BLeR)

maanus

A man cannot do that

Un (~quelque) homme ne peut pas faire
cela

Un (~alcuno) uomo non puo fare quello

AFSH AEF B FI© MG A
ek-jan maanus taa kar-te pare naa

CONVERSATION 193 CONVE RSAZI ON E 193

Who?

Chi pud [/ ¢ in grado]

Qui? (7

Chi? ke?

Who can? (33_ W?

Qui peut [ / est capable]? o
ke paare?

Who can do ...?
Qui peut faire ...?
Chi puo fare ...?

@ ... F90© "TEHE?
ke ... kar-te paare?

Who can do that?
Qui peut faire cela?
Chi puo fare quello?

& 9 F90© TEH?
ke taa kar-te paare?

God can do that
Dieu peut faire cela
Dio puo fare quello

599 © FA© NES
iishvar taa kar-te paaren

only / none other than / alone

seul / seulement / n’est autre que /
exactement

solo / solamente / non ¢ altro che /
esattamente

BY WA
shudhu maatra

Only God can do that!
Seul Dieu peut faire cela!
Solo Dio puo farlo!

BY W@ HIF © FA© MEN !
shudhu maatra iishvar taa kar-te
paar-ben!

conversation s CONVERSAZIONE 194

God ‘ aﬂ?
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Dieu iishvar

Dio

good ST

bon

bUONO bhaalo

God [is] good ﬁ“ﬂa’ Gl
Dieu [est] bon .

Dio [¢] buono iishvar bhaalo
to make (~to do making) ﬁ-#]'q' FQT

construire (~faire
construction)
costruire, fare (~fare
costruzione)

nirmaan karaa

made (past tense) (~had made)
a construit (temps passé)
ha costruito (tempo passato)

ff1er IR, FERE, FEWRE,
FESRES

nirmaan karechilaam, karechile, karechilo,
karechilen

He made ...
1l a construit ...
Lui ha costruito ...

fofer ... forfler e

tini ... nirmaan karechilen

things
choses
cose

IMIBREK]

jinis-patra

He made things

1l a construit des choses
Lui ha costruito delle cose

fofer fofarem ot s@EfkeEs

tini jinis-patra nirmaan karechilen

well [/ in a good way]

bien [ / d’une bonne fagon]
ben (~ ‘in un buono modo”)

RIGIER)G]
bhaalo bhaabe

He made things well

1l a construit les choses bien
Lui ha costruito le cose bene

fofa fforv=m sen o1 @ fasflar @

tini jinis-patra bhaalo bhaabe nirmaan
karechilen

all

RE)
tout b
tutto sa
something
quelque chose EFE
qualcosa Ichu
everything
RE)
toutes choses ﬁ“i
sab kichu

tutto / ogni cosa

He made all things well

1l a construit toutes choses
bien

fofr st 5 o orT fosflr Fafeee
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Lui a costruito tutte cose bene

tini sab kichu bhaalo bhaabe nirmaan
karechilen

22

THEY CHOOSE THEIR OWN WAY

ILS CHOISISSENT LEUR PROPRE CHEMIN

LORO SCELGONO LORO PROPRIO VIA

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Proverbs 1:29—... And they did not choose to fear Jehovah.
Proverbes 1:29—... et qu’ils n’ont pas choisi la crainte de Jéhovah.
Proverbi 1:29—... e non hanno scelto il timore di Geova.

CONVERSATION 195 CONVE RSAZI ONE 195

qualche [ / alcune] persone

some / certain ﬁ’—q
quelques ki F
qualche 1chu
some][ / certain] people ﬁgq (Tﬂa;
quelques [ / certaines] personnes LN
kichu lok

to love (~to do love)
aimer (~faire amour)
amare (~fare amore)

o FA—IEH, FE1, FE, IEA
prem karaa—Kkari, karo, kare, karen

ey love OEl (5 FE
ils aiment

loro amano taaraa prem kare
not a-]-

ne ... pas

non naa

they don’t love
ils n’aiment pas
loro non amano

OIdT (T FE AT
taaraa prem kare naa

aimer [a] Dieu
amare [a / verso] Dio

God

Dieu 5_ _mﬁ

Dio iishvar

[to] God

[4] Dieu ST

[a / verso] Dio lishvar-ke

to love [to] God : . o™ A

iishvar-ke prem karaa
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Some people love God
Quelques personnes aiment Dieu
Alcune persone amano Dio

7Y (% A (I FEF

kichu lok iishvar-ke prem kare

Some people don’t love God
Quelques personnes n’aiment pas Dieu
Alcune non persone amano Dio

7% (F A (I FE A
kichu lok iishvar-ke prem kare naa

CONVERSATION 196 CONVE RSAZI ON E 196

some [ / certain]

quelque[s] [ / certains] ﬁﬂg\

qualche [ / alcune] Kichu
some [/ certain] people ﬁ;q (?ﬂ??
quelques [ / certaines] personnes L%

qualche [ / alcune] persone Kichu lok

[There] are some people ﬁ;q (?ﬂ?? W
[l y] a quelques personnes X

[Ci] sono alcune persone Kichu lok aache
WHO

QuI RIE

CHI yaaraa

[There] are some people WHO
[11 y] a quelgues personnes QUI
[Ci] sono alcune persone CHI

3% (T = I
kichu lok aache yaaraa

[a/ verso] Dio

God ?\’él’q'

Dieu . h

Dio iishvar

[to] God W

[a] Dieu o
iishvar-ke

to love (~to do love)
aimer (~faire amour)
amare (~fare amore)

(5 FA—FEH, FE, I, PEA
prem karaa—Kkari, karo, kare, karen

they love
ils aiment
lora amano

Ol (I FEF
taaraa prem kare

[There] are some people WHO love
[I1'y] a quelque personnes QUI aiment
[Ci] sono alcune persone CHI amano

F% (& A= IR (3 FE
kichu lok aache yaaraa prem kare

[a/ verso] Dio

God m

Dieu .

Dio iishvar

[to] God W

[a] Dieu e
iishvar-ke
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[There] are some people WHO love [to] God

[11'y] a quelques personnes QUI aiment ﬁ%;\ : CR T ST

Dieu W .

[C|] sono alcune persone CHI amano kichu lok aache yaaraa iishvar-ke
Dio prem kare

not a-]v

ne ... pas

non naa

n’aiment pas Dieu

amano Dio

[There] are some people WHO do not love [to] God

[I1'y] a quelques personnes QUI

[Ci] sono alcune persone CHI non

PE AT

prem kare naa

conversation 17 CONVERSAZIONE 197

own (in one’s own possession) m

propre ni

proprio .

own thing Tgr\zh- W
propre chose niit finis
propria cosa ) Jinis

their own thing OGS f—g‘—&— ﬁﬁﬁfa
leur propre chose taadr:zr i finis
loro propria cosa ) Jinis
idea gﬂa’cﬂ'

idée ’

idea dhaaranaa
Z)Wrnd?)e?e idée fersy STt
propria idea nij dhaaranaa

their own idea
leur propre idée
loro propria idea

oI fore &rgen
taader nij ddhaaranaa

way (road / route / means)

leur propre chemin
la loro propria via

chemin / fagon / maniere h

via / strada / maniera / modo pat

own way ) ﬁ_\’ﬁ qof
propre chemin .

propria via nij path

their own way W ﬁ_\’ﬁ [

taader nij path

to want / to wish for

vouloir / désirer

BI8I—E13, ©18, B, & F
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volere / desiderare

caaoyaa—caai, caao, caay, caan

They want their own way
Il veulent leur propre chemin
Loro vogliono la loro propria via

REIRCIGERESREERYE]
taaraa taader nij path caay

CONVERSATION 198 CONVE RSAZI ON E 198

behalf

turbolenza / sofferenza

Gy
faveur / part _
favore / parte Janya
for (~on behalf of)

N -9 &4y

pour (a la faveur de) -
in favore di ... / da parte di ... -er janya
of us
de nous AT ;
nostro / di noi aamaader
for us (~on behalf of us) STy
pour nous A )
per noi (~in favore di noi) aamaader janya
trouble
trouble / souffrance AL

kasta

trouble for us

souffrance pour nous
turbolenza per noi

A O F8
aamaader janya kasta

to give C"Tem_f\"TB', @3, (M4, (4
donner >

dare deoyaa—di-i, deo, dey, den
They give ...

Ils donnent ... Ol ... (T

Loro danno ... taaraa ... dey

They give us trouble

Pour nous ils donnent la souffrance
Loro danno turbolenza per noi

taaraa aamaader janya kasta dey

conversation 199 CONVERSAZIONE 199

choser] ] S/ @@x
choisi T >

scelto manoniita / beche

[* Sadhu:

[* Style Sadhu: : 1 53]_

[* Stile Sadhu: baachaai]

to choose / to select a\g e, e
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choisir / sélectionner
scegliere

manoniita karaa / beche karaa

to choose (~to make chosen)
choisir (~faire choisi)
scegliere (~fare scelto)

Ao FI—I(F, IE, FE, FEA

manoniita karaa—Kkari, karo, kare, karen

They choose ...
ils choisissent ...

loro scelgono ...

taaraa ... manoniita kare

leur propre chemin
loro propria via

way

chemin / fagon / maniére ™

via / strada / maniera / modo path

own way . ﬁ_\’ﬁ oo
propre chemin .

propria via nij path

their own way W ﬁ_\’ﬁ T2

taader nij path

They choose their own way
Ils choisissent leur propre chemin
Loro scelgono loro propria via

OF OnE fAS oY e FE
taaraa taader nij path manoniita kare

CONVERSATION 200 CONVE RSAZI ON E 200

done (past participle)
fait (participe passé)
fatto (participio passato)

1G]
kare

have done (perfect)

a fait (passé composé)
ha fatto (passato prossimo)

1 ('1 ;5 1 {.1(5 9 1 {-1(5, 1 (-KEE
karechi, karecho, kareche, karechen

chosen

choisi
scelto

RlcIeic]

manoniita

have chosen (~have made chosen)
a choisi (~a fait choisi)
ha scelto (~ha fatto scelto)

manoniita karechi, karecho, kareche,
karechen

They have chosen ...
Ils ont choisi ...
Loro hanno scelto ...

taaraa ... manoniita kareche

way i i qm-
chemin / fagon / maniére
via / strada / maniera / modo path
own way ) ﬁr\ﬁ o[
propre chemin .
propria via nij path
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their own way
leur propre chemin
loro propria via

oE foe 7y
taader nij path

They have chosen their own way

I1s ont choisi leur propre chemin
Loro hanno scelto loro propria
via

Ol TTWE A% Ay A@HG FE®R
taaraa taader nij path manoniita kareche

CONVERSATION 201 CONVE RSAZI ON E 201

chosen e / @@

choisi / sélectionné iita / bech

scelto manoniita / beche

you choose (~you make chosen) W@—

tu choisis (~tu fais choisi) G © ‘k”

tu scegli (~tu fai scelto) tumi manoniita karo
What? 2

Quoi? fr?

Che? I

What do you choose? W@— WT?
Qu’est-ce que tu choisis? (~Tu choisis quoi?) Qﬁ ﬁ \9 ) 7
Tu che cosa scegli? tumi kii manoniita karo®
way

chemin / fagon / maniere ™

via / strada / maniera / modo path

Vyhose?_ 2 ?

A qui? Z::;?

Di chi? :

Whose way? 2

Un chemin a qui? = W'ﬁ)

La via di chi? kaar path’

conversation 20 CONVERSAZIONE 202

own

propre e
proprio aapan

own way . AP Y
propre chemin

propria via aapan path

your own way
ton propre chemin
la tua via

(OITF A 9y
tomaar aapan path

you want

of B18
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tu veux
tu vuoi

tumi caao

Do you want your own way?
Veux-tu ton propre chemin?
Tu vuoi la tua propria via?

ofy & (ormE arTd 7Y §18?
tumi ki tomaar aapan path caao?

Do you choose your own way?
Choisis-tu ton propre chemin?
Tu scegli la tua propria via?

o & (ORE A Y JEAe FET?
tumi ki tomaar aapan path manoniita karo?

or [/ alternatively]

ou le chemin de Dieu
o la via di Dio

AT
ou [ / autrement] b
o [/ altrimenti] athabaa
or God’s way - qﬂr

athabaa iishvarer path

Do you choose God’s way?

Choisis-tu le chemin de Dieu
Tu scegli la via di Dio?

o & 9@ N N@EEte FET?

tumi ki iishvarer path manoniita karo?

CONVERSATION 203 CONVE RSAZI ON E 203

to choose

@S FAT / AR FAT

classe)

molte persone (in genere, come una classe)

choisir ..
scegliere manoniita karaa / beche karaa
people (in general, as a class) W
les gens (en général, comme classe) ok
il popolo (in genere, come una classe) oke
people choose F A@TAS FE
les gens chosissent loke manoniita kare
il popolo scelgono
many / much W
beaucoup K
molto ane
many people (in general, as a class) W
beaucoup de gens (en général, comme
aneke

many people choose

beaucoup de gens choisissent
molte persone scelgono

AW Ao IE
aneke manoniita kare

one’s own

leur propre
loro proprio

AT
chacun son propre
ciascuno su proprio aapan
their own WW an-qa-

aapan aapan
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their own way
leur propre chemin
loro propria via

A I Y
aapan aapan path

many people choose their own way

beaucoup de gens choisissent leur propre
chemin

molte persone scelgono loro propria via

AAE AP AP T A@AS

A
anek aapan aapan path manoniita
kare

there is ... [going on]

ilya...[sedéroulant] [ /... se passe] C

C’¢ ... [ch’é svolgendo] ... rayeche

therefore CWY

donc "

percio seijanya

therefore there is ... [going on] (WY W
doncilya ... [se déroulant] . T
percio ¢’¢ ... [ch’ ¢ svolgendo] seijanya ... rayeche
t.here is trouble [going on] . a;g— W

il y a la souffrance [qui se passe] )

c’¢ turbolenza [ch’¢ svolgendo] kasta rayeche
many / much W

beaucoup

molto anek

Therefore there is much trouble
Donc il y a beaucoup de souffrance
Percid c¢’¢ molta turbolenza

IR A@F T TA®
seijanya anek kasta rayeche

CONVERSATION 204 CONVE RSAZI ON E 204

to die

i LB
mourir
morire maraa
we die
Nnous mourons SIEEIRIE _
moriamo aamaraa mari
to suffer a;@_ (@]‘s‘]‘
souffrire ) o ak;a
soffrire asta bhog karaa

we suffer
nous souffrons
soffriamo

SINE] P (ST I
aamaraa kasta bhog kari

we all suffer
nous souffrons tous
noi tutti soffriamo

S T FE (ST B
aamaraa sakale kasta bhog kari

[having] suffered

FT (O I
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[ayant] souffert
[avendo] sofferto

kasta bhog kare

We all suffer and die (~having suffered, die)
Nous souffrons tous et mourons
(~ayant souffert, mourons)

Noi tutti soffriamo e moriamo
(~avendo sofferto, moriamo)

AN TIE FE (O IE A
aamaraa sakale kasta bhog kare mari

nous faisons des erreurs
noi faciamo errori

Why? ] @9?
Pourquoi? kena?
Perché? ena:

day f\"ﬁ'
jour din
giorno

every o
chaque rati
ogni P

every day o f\"ﬁ-
chaque jour rati din
ogni giorno P

mistakes 9
erreurs i I
errori u

we make mistakes RICED W asﬁ

aamaraa bhul kari

We all make mistakes every day

Nous faisons tous des erreurs chaque
jour
Noi tutti faciamo errori ogni giorno

A THE A o g FfE
aamaraa sakale prati din bhul kari

first

. T4
premier
primo pratham
man
homme 8
LOMO maanus

the first man, Adam
le premier homme Adam
il primo uomo Adamo

R SR S
pratham maanus aadam

rejection

ha rigettato

. A[ATRY
rejet h
rigetto agraanya
ne rejected (7 A PR
il arejeté )

se agraahya karechilo
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The first man, Adam, rejected God

Le premier homme Adam a rejeté
Dieu

Il primo uomo Adamo ha rigettato Dio

TN AR AN FIAE AN
ST

pratham maanus aadam iishvar-ke
agraahya karechilo

rulership W

la domination o )

il dominio ragjatva
God’s rulership W W

la domination de Dieu
il dominio di Dio

iishvarer raajatva

The first man, Adam, rejected God’s rulership

Le premier homme Adam a rejeté la
domination de Dieu

Il primo uomo Adamo ha rigettato il
diminio di Dio

AT PR

pratham maanus aadam iishvarer
raajatva agraahya karechilo

conversation20s CONVERSAZIONE 205

What is the result (~fruit) of this rejection?

Quel est le résulte (~fruit) de ce rejet?

Qual’¢ il risultato (~frutto) di questo rijetto?

a TS BT PP
e agraahyer phal kii?

We see sin and death
Nous voyons le péché est la mort
Vediamo il peccato e la morte

ST ST 9 gy (A
aamaraa paap eban® mrrityu
dekhi

God’s direction
le conseil de Dieu
il consiglio di Dio

SEa famn

iishvarer nirdeshanaa

need / necessity

besoin
bisogno

TP / IS
darakaar / prayojan

We have a need
Nous avons besoin
Abbiamo bisogno

SHTMT WFP1F AR
aamaader darakaar aache

‘We have need for God’s direction

Nous avons besoin du conseil de Dieu
Abbiamo bisogno del consiglio di Dio

AHN[MF qd<PIH 9

iishvarer nirdeshanaar janya
aamaader darakaar aache

to control (~to do controlling)

contréler (~faire contréle)
controllare (~fare controllo)

foreer [ / ] a0
niyantran [ / shaasan] karaa

God can control

Dieu peut contrbler

Sqq fo T Fae A
iishvar niyantran kar-te paaren
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Dio puo controllare

forces of nature

forces de la nature
forze della natura

aPfes S
prakrritir shaktigulo

God can control the forces of nature

Dieu peut contréler les forces de la nature
Dio pud controllare le forze della natura

Sg A3fer EaEn oz
FH© NI

iishvar prakrritir shaktigulo
niyantran kar-te paaren

Jehovah God the Almighty
Jéhovah Dieu le Tout-Puissant
Geova Dio, I’Onnipotente

sfeN SEa Rar

sarbashaktimaan iishvar
yihobaa

Jehovah the Almighty will control them again

Jéhovah le Tout-Puissant les contrblera encore
Geova, I’Onnipotente, le controllara di nuovo

sfEN R aE

B GERERERIETIGE
sarbashaktimaan yihobaa
aabaar taader niyantran kar-ben

obedient to him
obéissant a lui
ubbidiente a lui

o A
taa’r baadhya

those who obey him (~those who are obedient to him)

ceux qui I’obéissent (~ceux qui lui sont
obéissants)

coloro che gli obbediscono (~coloro che sono
obbedienti a lui)

JET 7 I
yaaraa taa™r baadhya hay

to save (~to do saving)
sauver (~ faire sauvetage’)
salvare (~ ‘fare il salvataggio’)

T FA [ / TwE A1
raksaa karaa [ / uddhaar karaa]

Eqgli stesso vi salvera [Isaia 35:4]

He will save

1l sauvera ball E‘kﬁn ot

Salvera tini raksaa kar-ben

He himself will save YOU [lsaiah 35:4]

Lui-méme VOUS sauvera [lsaie 35:4] SfaR (SPITH FHT FAEA
[ ™ 3 ©¢:8]

tini-i tomaader raksaa kar-ben
[yishaaiya 35:4]

He will save those who are obedient to him (~Those who are obedient to
him—he will save these ones)

1l sauvera ceux qui lui sont obéissants (~Ceux
qui lui sont obéissants: il sauvera ceux-ci)
Egli salvera coloro che sono obbedienti a lui
(~Coloro che sono obbedienti a lui: egli
salvera questi)

AT o9 A 2T fefa
vGd 997 FIEQA

yaaraa taa”r baadhya hay tini
taader raksaa kar-ben

The Truth
La vérité

RIC)
satya
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La Verita

the way of the truth W P
le chemin de la vérité )
satyer path

la via della verita

Choose! W@@ FFF

Choisissez! s K |
Scelga! [/ Scelgano!] manoniita karun:
Choose the way of the truth! W o[ Wﬁ@ FFAI

Choisissez le chemin de la vérité!

. o ii ]
Scelga [ / Scelgano] la via della verita! satyer path manoniita karun!

23

INVITATION TO MEETINGS
INVITATION AUX REUNIONS
INVITAZIONE ALLE RIUNIONI

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Hebrews 10:25—not forsaking our meeting together

Hébreux 10:25—n ‘abandonnant pas notre assemblée

Ebrei 10:25—non abbandonando la nostra comune adunanza

CONVERSATION 206 CONVE RSAZI ON E 206

peac_e ‘TTFG’

paix .

pace shaanti

the way of pe_ace ) W o2

le chemin de la paix .

la via di pace shaantir path
true

vrai / véritable ﬂﬁ?ﬁ

Vero sathik

true peace_ ] m -xn'@

la vraie paix . .
la vera pace sathik shaanti

the way of true peace Wﬁﬂ? W LR

le chemin de la vraie paix . .
la via di vera pace sathik shaantir path

here QAT

ici Kh

qui eKnhaane

The way of true peace [is] here m ‘TT%H P ﬂw
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Le chemin de la vraie paix [est] ici
La via della vera pace [é] qui

sathik shaantir path ekhaane

g:;ec[/chez] SO [/ ST
con san‘ge [ / saathe]
g::;é nous QAT ST

€on noi aamaader san‘ge

True peace [is] with us

La vera pace € [/ si trova] con noi

La vraie paix se trouve avec [ / chez] nous

SoF 1 SIemE o

sathik shaanti aamaader sanige

CONVERSATION 207 CONVE RSAZI ON E 207

study
étude
studio

SEIRE]
adhyayan

to study (~to do studying)
étudier (~faire étude)
studiare (~fare studio)

adhyayan karaa—Xkari, karo, kare, karen

we study
nous étudions (~nous faisons étude)
noi studiamo (~noi facciamo studio)

aamaraa adhyayan Kari

We study this [in particular]
Nous étudions ceci [en particulier]
Noi studiamo questo [in particolare]

AT a3 IS A
aamaraa ei adhyayan kari

at ...

A [/ dans / sur = [/ . -T/ .-e]
e o1 [/ o]

reunion .

riunione sabhaa [ / mitin°]

our meeting

notre réunion
la nostra riunione

ANTWE Hol
aamaader sabhaa

at our meeting

a notre réunion
alla nostra riunione

ANE Sel® [ / WoX]
aamaader sabhaate [ / sabhaay]

We study this at our meeting

Nous étudions ceci a notre réunion
Noi studiamo questo alla nostra
riunione

ANE] ANTWE Tole 93 AT I

aamaraa aamaader sabhaate ei adhyayan
kari

CONVERSATION 208 CONVE RSAZI ON E 208
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Where?

FRE?

ou? o

Dove? kothaay?

meeting o1 [/ fAiftr]

réunion "

riunione sabhaa [ / mitin°]

Where is YOUR meeting? CILIGE man-q-?
Ou est [/ a lieu] VOTRE réunion? © d. “E: ‘ h ,
Dov’¢ [ / Dove ha luogo] la vostra riunione? tomaader sabhaa kothaay
Kingdom 5%

Royaume .

Regno raajya

Kingdom Hall

Salle du Royaume
La Sala del Regno

AT Wors [[F:5 7]
raajyer sabhaasthal [kin°dam
hal]

at the Kingdom Hall

. BICIEENCIEG]
a la Salle du Royaume . haasthal
alla Sala del Regno raajyer sabhaasthale
is [held] [ / takes place]
est [/ alieu] =

hay

sta [ / ha luogo]

The meeting is [held] at the Kingdom Hall

La réunion est [ / a lieu] & la Salle du
Royaume

La riunione ha luogo alla sala del Regno

G fFoT 2 =¥
mitin® kin°dam hale hay

CONVERSATION 209 CONVE RSAZI ON E 209

address %
adresse h'qka
indirizzo thikaanaa

Here is the address % 9

Voici I’adresse
Ecco I’indirizzo

thikaanaa ekhaane

to study
étudier (~faire étude)
studiare (~fare studio)

adhyayan karaa—XKari, karo, kare, karen

[We] study
[Nous] étudions
[Noi] studiamo

[SIeraT] ST
[aamaraa] adhyayan kari

[We] study there
[Nous] étudions la
[Noi] studiamo la

[SI=] S ST HfH
[aamaraa] okhaane adhyayan kari
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[We] study the Bible there
[Nous] étudions la Bible la
[Noi] studiamo la la Bibbia

[SIFET] ST TREE ANIN i
[aamaraa] okhaane baaibel adhyayan kari

CONVERSATION 210 CONVE RSAZI ON E 210

peace wn-%—
paix .
pace shaanti
-ful / full of _ Gf
plein T
pieno -puurna
peaceful

paisible (~plein de paix)
tranquillo (~pieno di pace)

RIESR)

shaantipuurna

vita tranquilla

life @aﬁ

vie

vita jiiban

peaceful life W @ﬁﬁ?{
vie paisible of

shaantipuurna jiiban

to live / follow a way / lead a life
vivre [ / mener] une vie
condurre una vita

I I FA—FE, IAT, IE, IES
jiiban yaapan karaa—Kari, karo, kare, karen

to lead a peaceful life
vivre une vie paisible
condurre una vita tranquilla

Mgy Saq I FAT

shaantipuurna jiiban yaapan karaa

We lead a peaceful life
Nous vivons une vie paisible
Conduciamo una vita tranquilla.

[oET] ey Sad I

[aamaraa] shaantipuurna jiiban yaapan kari

We live the way of peace
Nous vivons le chemin de la paix
Noi conduciamo la via di pace

[aET] Tfes oY TEF B

[aamaraa] shaantir path yaapan kari

CONVERSATION 211 CO NVERSAZ I ON E 211

brother gﬁ
frére bhaai
fratello aal
this brother q @3.
ce frére bihai
questo fratello € bhaal
this brother loves ... 3 @3. W
ce frére aime ... )
e bhaai ... bhaalobaase
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questo fratello ama ...

This brother loves peace

Ce frére aime la paix
Questo fratello ama la pace

a e Y SIENRT
e bhaai shaanti bhaalobaase

sister

(T
sceur b
sorella on
brother [and] sister W
frére [et] sceur .
bhaaibon

fratello [e] sorella

CONVERSATION 212 CONVE RSAZI ON E 212

]E:’é“regs SRAFT [ / SREAT]
fratelli bhaai’eraa [ / bhaaiyeraa]

sisters GIGEIl

sceurs

sorelle boneraa

Brothers [and] Sisters m

Freéres [et] Sceurs bhaaibor;eraa

Fratelli [e] Sorelli

;:(r)zr%hregr[::][zs‘:]mSmurs ST ST

nostri Fratelli e Sorelle aamaader bhaaiboneraa

Our Brothers [&] Sisters [are] good friends W @W W
Nos Fréres [et] Sceurs [sont] de bons amis der bhaaib bhaal R
Nostri Fratelli e Sorelle [sono] dei buoni Eam;t? ér bhaaiboneraa bhaalo
amici andhu

conversation 2z CONVERSAZIONE 213

[&] leurs prochains
[a] loro prossimi

Tey love OE SIERT

Ils aiment ’

Loro amano taaraa bhaalobaase
[to] their neighbours GED W

taader pratibeshiider-ke

They love their neighbours
Ils aiment [&] leurs prochains
Loro amano [a] loro prossimi

WOId] ©IWF 30(352 (GRI63
RGIE)E!

taaraa taader pratibeshiider-ke
bhaalobaase

meeting

sor [ / farfee]
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réunion
riunione

sabhaa [ / mitin°]

our meeting
notre réunion
la nostra riunione

AT ST
aamaader sabhaa

Please come to our meeting

Venez [a] notre réunion, s’il vous plait

T FE@ AEmE Nei-a

nostra riunione?

Lei2 vorra [ / vorebbe] (~vero?) venire alla

Venga? [al]la nostra riunione, per favore RIFR
dayaa kare aamaader mitin®-e
aasun
would like to ... Eﬁm
voudrez ... [ / voudriez ...] ' b
vorra? ... [/ vorrebbe ...] -+ caaiben
WouldmIiketocometoour_meeting? . @Tqﬁ' ﬁ; W ﬁ’%"—ﬂ
Voudrez [ / Voudriez]-vous (~est vrai?) N
venir a notre réunion? OAFTCS BT ?

aapani ki aamaader mitin®-e aas-
te caaiben?

conversation 24 CONVERSAZIONE 214

invitation
invitation
invito

fasTarer

nimantran

to invite [ / to give an invitation]
inviter [ / donner une invitation]
invitare [ / dare un invito]

foprael (meF—mg, (ws, (¥, (W
nimantran deoyaa—di-i, deo, dey, den

inviting you (~to invite you)

vous invitant (~[en train de] vous
inviter)

leZ invitando (~[in treno di]
invitarle)

AP e foarte

aapanaake nimantran dite

1 would like to invite you
Je voudrais (~veux) vous inviter
[10] vorrei (~voglio) invitarle?

[anf] S fasgs fute 12

[aami] aapanaake nimantran dite caai

1 would like to invite you for our meeting

Je voudrais (~veux) vous inviter a
notre réunion

[1o] vorrei (~voglio) invitarle? alla
nostra riunione

[S1f] e See Ae-a9 5
feraer fae 1R

[aami] aapanaake aamaader mitin®-er janya
nimantran dite caai

invitation tract
tract d’invitation
volantino d’invito

fasrges <@ [ / B

nimantran patra [ / tryaakt]

Here [is] your invitation tract.

AN A o A [/ E]
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Voici (~Ici est) votre tract
d’invitation

Ecco il suo? volantino d’invito

[/ tryaakt]

a written form of invitation
une invitation écrite
un invito scritto

936 fafde fawae @

ek-ti likhita nimantran patra

conversation2s CONVERSAZIONE 215

to understand
comprendre
capire

3R, @, F3, JEE
bujhaa—bujhi, bujho, bujhe, bujhen

[Do you] understand?

Non, je ne comprends pas
No, [io] non capisco

-
Comprenez [-vous]? 33. )

Capisce?? bujhen?

You understand a’zal-a-

Vous comprenez amﬁr. .

Lei? capisce aapani bujhen

Do you understand? 2
Est-ce que vous comprenez? amﬁ ﬁ; 3.3 )
Lei? (~& vero?) capisce? aapani ki bujhen?
Yes .

Oui ol

Si hyaa”

Yes, [1] understand < 3"-&-

Oui, [je] comprends =, /[\ ]_zﬂﬁr_ )
Si, [io] capisco hyaa”, [aami] bujhi
No

Non o

No [/ non] haa

No, [1] do not understand 3”, [aﬁ] @ q7

naa, [aami] bujhi naa

conversation 26 CONVERSAZIONE 216

sorrow / pain

douleur / peine ?kh
dolore ukha
sor,ry ] C)
désolé ;Irkh'
addolorato, dololroso uknita
I’'m sorry

e s anfr ﬁﬁl_w
Je suis désolé
162

ekhaane aapanaar nimantran patra

Incremental Phrases | Expressions Progressives | Frasi Incrementali



Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la Verita in Bengali

Mi dispiace [ / lo sono addolorato] | aami dukhita

pardon / forgiveness w

pardon K ke .
perdono samaa (~*“k’kamaa”)
to pardon / to forgive w W

pardonner ) .k

perdonare Samaa karaa

Forgive me! . S HH FET
Pardonne-moi! ke k aro!
Perdonamil aamaake ksamaa karo!
24

COMFEORT FROM GOD
CONFORT DE DIEU

CONFORTO DELLA PARTE DI DIO

[Go to top | En haut | Verso l'alto]
2 Corinthians 1:3—the God of all comfort

2 Corinthiens 1:3—1le Dieu de toute consolation

2 Corinti 1:3—/’Iddio di ogni conforto

CONVERSATION 217 CONVE RSAZI ON E 217

to receive

TMIY—TR, N8, TF, T

conforto [ / consolazione]

recevoir .
ricevere paaoyaa—paai, paao, paay, paan
will receive A&, ME, TE, &S
recevra b b b b
ricevera paabo, paabe, paabe, paaben
They will receive m W
Ils recevront ) b
Loro riceveranno taaraa paabe
comfort
. TS
confort [ / consolation]
saantvanaa

They will receive comfort

Ils recevront du réconfort
Saranno confortati [ / loro riceveranno
conforto]

O] AT A9
taaraa saantvanaa paabe

They will receive comfort from [the presence of] God
Ils recevront du réconfort [de la part] de
Dieu

OF WIET I (U@ A=A N
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Loro riceveranno conforto della parte di
Dio

taaraa iishvarer kaach theke
saantvanaa paabe

CONVERSATION 218 CONVE RSAZI ON E 218

They will receive comfort

Ils recevront du réconfort

Saranno confortati [ / loro riceveranno del

OTHT ST T
taaraa saantvanaa paabe

en la présence de Dieu
nella presenza di Dio

conforto]

presence, nearness, possession W

proximité / présence Kaach

la parte / presenza / prossimita aac

the presence of God Wa—a- W
proximité de Dieu iish;ﬁ;\rer kaach
la parte di Dio

in the presence of God Wa—a- W

iishvarer kaache

In the presence of God [is] comfort

En la présence de Dieu [il y a] du réconfort
Nella presenza di Dio [si trova] del conforto

HYET F®R SNSA]
iishvarer kaache saantvanaa

They will receive comfort from God

[la part de] Dieu
Loro riceveranno del conforto
[ / consolazione] della parte di Dio

Ils recevront du réconfort [ / consolation] de

OE HIET IR (@ FAr<@AT
&

taaraa iishvarer kaach theke
saantvanaa paabe

CONVERSATION 219 CONVE RSAZI ON E 219

from ...

de ... [/ de lapart de] o (V@

di ... [/ della parte di] ... theke

the presence of God H:TE

la présence de Dieu 5__”“ el

la presenza di Dio iishvarer kaach
from the presence of God H:TE (W
de la part de Dieu 5__{2(,3 l

della parte di Dio iishvarer kaach theke
co,mfort

réconfort RIER

conforto saantvanaa

comfort from God

réconfort [de la part] de Dieu
conforto [della parte] di Dio

HYET IR (@ AT
iishvarer kaach theke saantvanaa
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They will receive
Ils recevront
Loro riceveranno

O[T &
taaraa paabe

They will receive comfort from God

Dieu
Loro riceveranno del conforto [della
parte] di Dio

Ils recevront du réconfort [de la part] de

taaraa iishvarer kaach theke
saantvanaa paabe

CONVERSATION 220 CONVE RSAZI ON E 220

tc(j)cg)irv:ner @3IT—(WE, (W8, (WF, (el
dare deoyaa—dei, deo, dey, den
Q‘Llfiﬁera wql, e, fmE, e
dara dibo, dibe, dibe, diben

He will give >

1l donnera _ _é‘ _ g

Lui dara tini diben
ﬁv[vgl]gzgagsdonnera Sfl SR
Lui [a/ verso] ci dara tini aamaader-ke diben
tkj)leésii]:ég(sjictions ACTHATASTTT

benedizioni aashiirbaad-gulo

He will give us blessings
1l [&] nous donnera des bénédictions
Lui ci dara benedizioni

fof ammaeE arfdmae foEs

tini aamaader-ke aashiirbaad-gulo diben

conversation 222 CONVERSAZIONE 221

to change % w—asﬁq' T
changer '3_3 T P < 3_ P, P, PEA
cambiare paribartan karaa—Kari, karo, kare, karen
will change %

changera '3_3 A Elik.a(a > aksa A, aksa- «, Eﬁkﬁ SE!
cambiera paribartan kar-bo, kar-be, kar-be, kar-ben

We will change
Nous changerons
Noi cambieremo

SANAT AfHTed FIET
aamaraa paribartan kar-bo

attitude

. .. QIRIE!
disposition bhaab
disposizione / atteggiamento manobhaa
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) I nseqnare Ia Vel’lté. |n Benqa“

our attitude
AHF @

notre disposition
il nostro atteggiamento aamaader manobhaab

We will change our attitude . . m N GERRICIRIE aﬂ(?qq\?)@l GGG
Nous changerons notre disposition .
Noi cambieremo il nostro aamaraa aamaader manobhaab paribartan
atteggiamento kar-bo

25

THANK YOU AND GOODBYE

REMERCIEMENTS ET ADIEU
GRAZIE E ARRIVEDERCI

[Go to top | En haut | Verso l'alto]

Acts 20:1—after he had encouraged them and said farewell
Actes 20:1—quand il les eut encouragés et leur eut dit adieu
Atti 20:1—quando li ebbe incoraggiati e salutati

CONVERSATION 222 CONVE RSAZI ON E 222

‘Well done!” (~[You] have done well) LW )
. - © OlF FEET!
‘Bravo!’ / “Treés bien!” (~[Vous] avez fait bien!)
‘bhaalo bhaabe karechen!’

‘Complimenti!’ / ‘Bravo, complimenti!’

‘Thanks’ Lw’
‘Remerciements’ «dh baad’

. anyabaa
‘Grazie’ Yy
“Thank you’ (polite form) ‘WW Wa

‘Merci’ [Je vous remercie] (politesse)
‘Grazie a lei’ (forma cortese)

;Haveanice (.iay!’ L A ATd W RIGINEIEN! 4
Bonne journée!

‘Buon giorno!’

‘aapanaake dhanyabaad’

‘aapanaar din bhaalo hok!”

‘See you soon!’ ‘W )
‘A bientot!” . (AT 2| ,
A presto [ci vediamo]!” aabaar dekhaa habe
oo SRE A &
Au revoir
‘aabaar dekhaa habe’

‘Arrivederci!’

[Go to Top | En haut | Verso I’alto]
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